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  W pa­lij­skim "parittā" [pari + √tā] ozna­cza ochronny ryt, inkantację, inwokację, chanting. Jest to wia­ra, iżre­cy­to­wa­nie róż­ne­go ro­dza­ju wer­sów bądź urywków sutt da­je po­myśl­ność. Paritty trak­to­wa­ne są jako za­klę­cia, za­po­bie­ga­ją­ce lub chro­nią­ce przed nie­bez­pie­czeń­stwa­mi na­tu­ral­ny­mi jak rów­nież nad­przy­ro­dzo­ny­mi.


  W tekstach moż­na zna­leźć ar­gu­men­ty su­ge­ru­ją­ce, że Buddha wąt­pił wdzia­ła­nie iza­ka­zy­wał mni­chom imniszkom upra­wia­nia ma­gii iezo­te­ry­zmu. Wjednej zsutt (Tuvaṭaka sutta - Snp. 4.14 wers933) Buddha na­ka­zu­je bymnich „nie rzu­cał ma­gicz­nych zak­lęć, nie in­ter­pre­to­wał snów, bądź szcze­gól­nych zna­ków, ani nie zaj­mo­wał się astro­lo­gią.” Ostro tak­że upo­mi­nał świec­kich wyz­naw­ców przed wpły­wem jakie nio­są ze sobą taj­ni­ki uro­ków czy też kug­lar­stwa. Osoba taka wg Caṇḍāla Sutty (AN.05.175 - Mowa owy­rzut­ku): „jest wy­rzut­kiem wśród świec­kich wyz­naw­ców, jest pla­mą wśród świec­kich wyz­naw­ców, jest ska­la­niem wśród świec­kich wyz­naw­ców.” Dzieje się tak po­nie­waż oso­ba ta zagłę­bi­ła się wdzia­łal­ność, którą jest: „ekscy­ta­cja wróż­ba­mi ice­re­mo­nia­mi, je­dno­cześ­nie igno­ru­jąc pra­wo kammy, bra­nie zapew­nik ipo­dą­ża­nie zawska­zów­kami wróżb ice­re­mo­nii.” Cocie­ka­we wniższych światach, wktórych odra­dza­ją się isto­ty ozłej kammie, po­mię­dzy wszyst­ki­mi ka­ta­mi, rzeź­ni­ka­mi zwie­rząt, zabój­ca­mi, skorumpo­wa­nymi sędzia­mi jest także wg Maṅgulitthi Sutty (SN.19.24) wróż­ka, „jasno­widzą­ca” kobie­ta prze­powia­da­ją­ca przyszłość. Jej skóra jest pożółkła iprze­la­tu­jąc wpowie­trzu, ucie­ka­jąc odgnębią­cych ją ptak­ów nie­sie za sobą przykry za­pach.


  Buddha był prze­ciw­ny iodżeg­ny­wał się odprze­sąd­ów iza­bo­bo­nów związanych zprak­ty­ka­mi ma­gicz­ny­mi zkilku po­wo­dów. Popierwsze, wia­ra wszczęście bądź prze­zna­cze­nie jest sprze­czna znauką okammie ijej rezul­ta­tach. Po wtóre, prak­ty­ki ob­ja­wień ima­gii nie­uchron­nie wią­za­ły się zchęcią uzys­ka­nia bo­gactw ima­jąt­ku, co jedy­nie sprzy­ja­ło rozwo­jo­wi lgnię­cia do rze­czy material­nych jak też ugrun­to­wy­wa­ło ułudę iigno­ran­cję odnośnie świa­ta. Wróżenie przy­szło­ści oraz wy­ko­rzy­stywa­nie ma­gii bądź zak­lęć czy też amu­le­tów zazwy­czaj było oszus­twem, trikiem, naktóry da­wa­li się na­bie­rać naiwni lu­dzie.


  Jednocześnie na­le­ży zauwa­żyć aspekt kul­tu­ro­wy ioby­cza­jo­wy kra­jów gdzie za­do­mo­wił się bud­dyzm. Warto przy­to­czyć tu uryw­ki wstę­pu autorstwa A.G.S. Kariyawasama do książ­ki „Cere­mo­nie iry­tuały bud­dyj­skie Sri Lanki”, by do­strzec peł­ne spektrum tego zja­wi­ska.


  Temat tych badań, amia­no­wi­cie ce­re­mo­nie iry­tua­ły bud­dyj­skie mo­że nie spo­do­bać się tak zwa­nym buddyjskim purystom, którzy chcie­li­by ogra­ni­czyć ter­min „bud­dyzm” wy­łącz­nie do nauk za­war­tych wtekst­ach ka­no­nicz­nych, inter­pre­to­wa­nych je­dy­nie wwąskim, inte­lek­tual­nym zak­re­sie. Wrze­czy­wis­toś­ci na­to­miast wszys­tkie dos­tęp­ne prak­ty­ki iprzes­trze­ga­nie wska­zań jakie są tu opi­sa­ne sta­no­wią in­te­gral­ną część ży­we­go bud­dyz­mu, two­rzo­ne­go przez współ­czes­nych zwolen­nik­ów tej re­li­gii. Wszystkie te obrzę­dy sta­no­wią in­te­gral­ną, aza­raz­em inty­mną część du­cho­wości dla licz­nej rze­szy praw­dzi­wie od­da­nych bud­dyst­ów. Ryty te nie mo­gą być zatem tak po­chop­nie odrzu­co­ne iuzna­ne li tylko zawtórne przy­pisy do „czys­te­go”, ka­no­nicz­ne­go bud­dyz­mu.


  W całej historii re­li­gij­no­ści ludz­kiej jest to nie­unik­nio­ne zja­wis­ko, że gdzie­kol­wiek roz­prze­strze­ni się no­wa for­ma wia­ry, za­czy­na także po­ja­wiać się wśród neo­fit­ów ruch przy­swa­ja­nia iadapto­wa­nia du­cho­we­go prze­ka­zu, tak by odzwier­cied­lał spo­łecz­ne ikul­tu­ro­we po­trze­by no­wych wy­znaw­ców. Trend ten odnosi się także do bud­dyz­mu imiało to miej­sce wkażdym z kraj­ów, wktórym rozpowszechniła się nauka Buddhy. Podstawowe dokt­ry­ny bud­dyz­mu czyli Cztery Szlachetne Prawdy, Szlachetna Ośmioraka Ścieżka, bądź też współ­za­leż­ne powsta­wa­nie, etc., były zazwy­czaj zbyt abstrak­cyj­ne oraz nazbyt wy­sub­li­mo­wa­ne dla pos­po­li­tych ludzi doprak­ty­ko­wa­nia wich co­dzien­nym życiu. Dla za­spo­ko­je­nia ich re­li­gij­nych iemo­cjo­nal­nych po­trzeb stwo­rzo­no sys­tem zew­nętrznych rytów, zazwy­czaj do­ko­ny­wa­nych wspól­nie, tak by każdy mógł po­ka­zać iwy­razić swoje od­da­nie ideałom re­pre­zen­to­wa­nym po­przez Dhammę. Dzięki temu lu­dzie mo­gli także przy­swoić Naukę ijej wzorce, tak by na­stęp­nie wdro­żyć je wkon­tekst co­dzien­ne­go ży­cia. Tym spo­so­bem „wzniosła tra­dy­cja” ka­no­nicz­ne­go bud­dyz­mu do­peł­nio­na zo­sta­ła przez „powszechną tra­dy­cję” lu­do­we­go bud­dyz­mu, skła­da­ją­cą się wdu­żej mie­rze zry­tuałów ice­re­mo­nii.


  Ten aspekt bud­dyz­mu jest za­zwy­czaj mniej zna­ny, azpewnością le­kce­wa­żo­ny. Warto jednak pod­kreślić, że taka for­ma wy­ra­ża­nia gor­li­wo­ści re­li­gij­nej po­przez obrzę­do­wość iry­tua­ły jest nie­zbędna dla prze­trwa­nia bud­dyz­mu wśród sze­ro­ko po­ję­tej spo­łecz­no­ści, bę­dąc istotnym iży­wym czyn­ni­kiem kształtują­cym co­dzien­ność wy­znaw­ców. Zatem wszyscy gło­si­cie­le „oryginalnego iczys­te­go bud­dyzmu” opar­te­go natekstach ka­no­nicz­nych nie po­win­ni igno­ro­wać ani tym bardziej po­mniej­szać war­to­ści tego po­wszech­ne­go aspektu bud­dyzmu uznając go zanie­po­trzeb­ny wtręt dopier­wo­tne­go prze­sła­nia Buddhy. Powinni raczej uznać obrzę­do­wą stro­nę bud­dyz­mu jako nie­zbęd­ną część tra­dy­cji, po­trzeb­nej dopo­śred­nic­twa iko­mu­ni­ka­cji mię­dzy wznio­sły­mi wzorcami aco­dzien­no­ścią ży­cia wię­kszo­ści wy­znaw­ców.


  Mając na uwadze powyższe ar­gu­men­ty warto więc przyjrzeć się parittom zinnej strony. Wiadomym jest, żebyły to urywki sutt zkanonu palijskiego, chroniącymi przed niebezpieczeństwem lub dające otuchę chorym. Praktyka re­cy­to­wa­nia lub słu­cha­nia fragmentów sutt zaczęła się bardzo wcześnie, być mo­że już zaczasów Buddhy. Warto tu nadmienić, żesam Buddha, gdy zachorował poprosił Czcigodnego Cundę by tamten zszacunku dla Nauczyciela dokonał re­cy­ta­cji siedmiu czynników oświecenia [zob. Tatiyagilāna Sutta (SN.46.016 - Trzecia mowa ochorobie) - jej skrót umieszczony wparitcie oczynnikach oświecenia.]


  Cóż takiego jest wsło­wach, cospra­wia­ło­by, żedzię­ki nim można po­ko­nać cho­ro­bę? Jak wyjaśnia to Bhante Gunaratana wewstę­pie do"Księgi wersów ochron­nych" głównym czyn­ni­kiem jest tu umysł, który mo­że stać się przy­czy­ną cho­ro­by, ale też mo­że się zniej wyz­wo­lić. Zgodnie zbuddyjskim na­ucza­niem, umysł jest tak ściśle połączony zciałem, żesta­ny psy­chicz­ne ma­ją bez­po­śre­dni wpływ nasa­mo­po­czu­cie izdro­wie na­sze­go cia­ła. To cole­czy to zatem nie jakieś ma­gicz­ne dźwię­ki czy za­klę­cia, które dzia­ła­ją wnad­przy­ro­dzo­ny sposób poza nami, poza naszą kontrolą. Wręcz prze­ciw­nie - sło­wa nio­są­ce zesobą zna­cze­nie Dhammy powinny być rozpatrywane idzięki przy­po­mnie­niu sobie praw­dzi­wo­ści tego prze­ka­zu jest się uwol­nio­nym zpsycho-fizycznych do­leg­li­wo­ści. Kolejne py­ta­nie jakie na­tych­miast chcia­ło­by się po­sta­wić to: dla­cze­go Buddha miał­by za­pom­nieć oNauce, którą sam głosił? Znów Bhante Gunaratana przychodzi zpo­mo­cą:


  Buddha iarahanci (isto­ty wpełni wyz­wo­lo­ne) po­tra­fią skon­cen­tro­wać się naparittach bez niczyjej po­mo­cy. Jednak gdy zo­sta­ją dotknię­ci cho­ro­bą, ła­twiej jest im słu­chać sutty re­cy­to­wa­nej przez innych, iwten sposób sku­pić umysł na Dhammie, niż czy­nić tak wy­łącz­nie owłasnych siłach. Wszcze­gól­nych bowiem przy­pad­kach, jak naprzykład wtedy, gdy cho­ro­ba osła­bia nasz umysł, siła su­ge­stii po­cho­dzą­cej odinnych - czyli heterosu­ge­stii - oka­zu­je się sku­tecz­niej­sza odautosu­ge­stii.


  Jak wspomniano na po­cząt­ku Buddha był prze­ciw­ny ma­gicz­nym sztucz­kom iobrzę­dom, których celem była sze­ro­ko ro­zu­mia­na po­myśl­ność. Można po­wie­dzieć ina­czej - Bło­go­sła­wio­ny starał się, jak zwykle, przewar­to­ściować te po­trze­by, zwła­szcza wśród świec­kich i"prze­mycić" wnich naucza­nie omoral­ności, szcze­ro­ści inie­win­ności oraz praw­dzie.


  Możemy zauwa­żyć, żeparitty prze­siąk­nię­te są Dhammą. Mówi się, żesku­tecz­ność wersów ochron­nych zale­ży odpraw­do­mów­no­ści ucze­stni­ków (zwła­szcza re­cy­tu­ją­ce­go). Często więc pow­ta­rza­na jest fra­za:


  
    
      
        Etena sacca-vajjena

        Sotthi te hotu sabbadā.

      


      
        Niechaj po­przez tej pra­wdy wy­po­wia­da­nie,

        tobie zawsze do­brze się sta­nie.

      


      

    

  


  Deklaracja praw­dy, czy ra­czej auten­tycz­ności, wręcz nie­win­ności prze­ja­wia się dość wy­raź­nie, choć­by wVaṭṭaka Paritcie czy słyn­nej ochro­nie wy­po­wia­da­nej przez Aṅgulimālę, da­ją­cej łatwy połóg ko­bie­tom ciężar­nym. Tego ro­dza­ju "na­rzę­dzie" można zinter­pre­to­wać jako pew­ność codo intencji oraz owo­ców kammy. Szczerość iczys­tość po­sia­da­ją moc pra­wa przy­czy­ny iskut­ku. Oprócz Właści­we­go Poglądu (pierw­szego stop­nia Szlache­tnej Ośmio­ra­kiej Ścież­ki - sammā diṭṭhi) mamy tu także Wła­ści­we Inten­cje (dru­gi sto­pień tejże Ścież­ki - sammā saṅkappa).


  Jeśli spojrzeć wten spo­sób naparitty, te krótkie roz­pra­wy, które trak­tu­ją oza­sa­dach mo­ral­ne­go ży­cia idobrych efek­tach jakie da­je ich przes­trze­ga­nie, wtedy mo­żemy śmia­ło uznać, że wten spo­sób prze­ka­za­ne zostały trzy kolejne stop­nie Ośmio­ra­kiej Ścież­ki. Właści­wa Mowa (sammā vācā), Właści­we Dzia­ła­nie (sammā kammanta) iWłaści­wy Spo­sób Ży­cia (sammā ājīva) na­le­żą dogru­py mo­ral­no­ści (sīla) wśród ośmiu stop­ni Ścież­ki, zatem słu­cha­jąc tego ro­dza­ju pouczeń, czło­wiek taki zpe­wno­ścią zechce żyć zgod­nie znimi.


  Wychwalane co irusz przy­mio­ty Buddhy, po­przed­nich Buddhów, Paccekabuddhów oraz Arahantów odnośnie ich oświe­ce­nia, za­pa­no­wa­nia nad nie­umie­jęt­ny­mi wpły­wa­mi umy­słu, uwol­nie­nia się odkrzyw­dy moty­wo­wać mo­że wielu do prak­ty­ki ostat­nich trzech stop­ni Ścież­ki: Właści­we­go Wy­sił­ku (sammā vāyāma), Właści­wej Uważ­no­ści (sammā sati) oraz Właści­wej Kon­cen­tra­cji (sammā samādhi).


  Przede wszyst­kim rzecz jasna re­cy­ta­cja paritt prze­sią­knię­ta po­win­na być mi­łu­ją­cą do­bro­cią iwspół­czu­ciem, za­rów­no dla sie­bie jak iinnych. Jakie­kol­wiek dzia­ła­nie mo­ty­wo­wa­ne mi­ło­ścią ichę­cią niesienia dobra, podejmowane zczystym umysłem powoduje, że inne osoby iisto­ty (np. zwie­rzę­ta) po­tra­fią wy­czuć tego ro­dza­ju inten­cje, dzię­ki czemu doznać otu­chy, uszczęśli­wie­nia. Znów, nie ma tu mowy omocach tele­patycz­nych, aozwy­kłym pra­wie przy­czy­ny iskut­ku, jak też umie­jęt­nym po­słu­gi­wa­niu się me­to­dami da­ny­mi przez Bło­go­sła­wio­ne­go. Dobrym przy­kła­dem niech bę­dzie tu Khandha Sutta, wktórej to strach ni­we­lo­wa­ny jest właśnie przez mettę. Paritty nie spec­jal­nie sku­pia­ją się na obiek­tach stra­chu (za­rów­no węży, czy innych zwie­rzętach, ale też isto­tach niewi­dzial­nych, nad­przy­ro­dzo­nych) jak nasamej emocji, by zastą­pić ją pozy­tyw­ny­mi odczu­cia­mi. Zatem jeśli wczasach Buddhy lub później, gdy kogoś ogarniał strach, frustra­cja lub psy­chicz­ny nie­po­kój, mógł sam wy­re­cy­to­wać parittę lub popro­sić oto mnicha lub mniszkę. Dzięki temu, rozu­mie­jąc sło­wa paritty, nastę­po­wa­ła trans­for­ma­cja wumyśle prze­stra­szo­ne­go, przekształ­ce­nie się nega­tyw­nych emocji wpo­zy­tyw­ne. Oprócz tego, jako po­chod­na, doko­ny­wa­ło się także odpuszcze­nie, wyjście poza stan prze­ra­że­nia, uwol­nie­nie się iintro­spek­cja. Nie mo­że­my zatem odmówić parittom tego, że były wzgo­dzie zza­sa­da­mi Dhammy. Nie ozna­cza to, że uzbro­je­ni wparittę lu­dzie po­win­ni ry­zy­ko­wać swo­je ży­cie, na­to­miast istnie­je pra­wi­dło­wość (choćby wprzy­pad­ku zwie­rząt), że ktoś, kto nie boi się, nie jest zwykle ata­ko­wa­ny. Przede wszystkim więc na­le­ży używać paritt zmą­dro­ścią iprze­zor­no­ścią.


  Istotnym czyn­ni­kiem wre­cy­ta­cji paritt jest wia­ra wich moc. Współ­cze­śni buddyści mo­gą mieć odnośnie tego pewne wąt­pli­wo­ści, uzna­jąc je zaza­bo­bo­ny iza­prze­cze­nie tego, czego maczał Buddha. Nawet jeśli ktoś nie wierzy wduchy, isto­ty nie­biań­skie czy innego ro­dza­ju nad­przy­ro­dzo­ne isto­ty chcą­ce wy­rzą­dzić nam krzywdę, warto przy­to­czyć tu ar­gu­men­ty Bhante Gunaratany od­no­szą­ce się dotych kwestii:


  W jaki sposób ne­ga­tyw­ne wpły­wy po­cho­dzą­ce odzłych istot mo­gą zostać zni­we­czo­ne przez re­cy­ta­cję paritt? Ne­ga­tyw­ne wpły­wy są re­zul­ta­tem złych myśli, dla­te­go można im prze­ciw­dzia­łać zapo­mo­cą szla­chet­nych sta­nów umysłu. Jednym zespraw­dzo­nych środków wio­dą­cych dotego celu jest słu­cha­nie ikon­temp­lo­wa­nie re­cy­ta­cji paritt zezro­zu­mie­niem izaufa­niem. Moc tkwiąca wkon­cen­tra­cji jest bo­wiem tak potężna, żepo­przez zwróce­nie całej swojej uwagi naprawdę nie­sio­ną przez paritty, czło­wiek jest wsta­nie rozwinąć wsobie szla­che­tne sta­ny umysłu.


  W oparciu otę samą pra­wi­dło­wość, czyli po­przez wy­wo­ła­nie szla­chet­nych stanów umysłu, po­cho­dzą­cych zeskon­cen­tro­wa­ne­go iufne­go słu­cha­nia paritt, mo­żemy spo­dzie­wać się wy­mier­nych efektów wświe­cie doczes­nym. Zgodnie ztwier­dze­niem Buddhy, wła­ści­wy wy­si­łek jest czyn­ni­kiem ko­niecz­nym doprze­zwy­cię­że­nia cier­pie­nia. Słuchając re­cy­ta­cji paritt jesteśmy wsta­nie wy­two­rzyć energię po­trzebną do za­pew­nie­nia sobie sukcesu wświe­cie doczes­nym ijedno­cześnie zadbać orozwój du­cho­wy.


  Na psy­chicz­ne ifi­zy­czne kło­po­ty, bę­dą­ce po­wo­dem cier­pie­nia inie­szczę­ścia, nie ma lep­sze­go le­kar­stwa niż prawda, którą nie­sie Dhamma. Dlatego re­cy­ta­cje paritt, wtedy gdy prze­ka­zują autenty­czną Dhammę isą wysłu­chi­wa­ne zwła­ści­wym nasta­wie­niem, po­tra­fią wy­two­rzyć szla­chet­ne sta­ny umysłu. Stany te przy­czy­nia­ją się dodo­bre­go zdro­wia, atakże pro­wa­dzą doroz­wo­ju za­rów­no napla­nie doczes­nym, jak idu­cho­wym. Efekt, awięc imoc paritt po­tra­fi także prze­kra­czać odleg­łość, nie­waż­ne jak wiel­ką.


  To prawda, że buddyści uzna­ją paritty zanie­za­wod­ne, po­tęż­ne ioczysz­cza­ją­ce na­rzę­dzie, innymi słowy – lek nawszystko. Powstaje jednak py­ta­nie, czy re­cy­ta­cje paritt dają swój ochronny re­zul­tat za każdym razem? Warto wtym miej­scu przy­to­czyć sło­wa czcigodnego Nāgaseny, bę­dą­ce od­po­wie­dzią napy­ta­nie króla Milindy oto, dla­cze­go nie wewszystkich przy­pad­kach paritta po­tra­fi uchro­nić kogoś przed śmier­cią: „Recytacja paritt mo­że nie przy­nieść skutku zpo­wo­du trzech czynników: przeszkód kammicznych (kammāvaraṇena), przeszkód po­cho­dzą­cych zespalmień (kilesāvaraṇena) lub zbraku wia­ry (asaddahanatāya).” (KN.19.4.2.04 maccupāsamuttipañho)


  Kamma ozna­cza inten­cjo­nal­ne dzia­ła­nie, anie jego skutek, dla­te­go przyj­mu­je się, żekażde dzia­ła­nie mo­że zawsze napot­kać naprzeciw­dzia­ła­nie. Kamma nie jest sta­tycz­na, lecz zmie­nia się nie­ustan­nie, prze­cho­dzi proces cią­głe­go two­rze­nia, więc każdej akcji mo­że zawsze to­wa­rzy­szyć re­akcja. Ztego po­wo­du zła kamma postro­nie słu­cha­ją­cych re­cy­ta­cji mo­że przy­czy­nić się dounie­waż­nie­nia po­zy­tyw­nych efektów nie­sio­nych przez paritty.


  Także wtedy, gdy umysł słu­cha­cza ska­żo­ny jest ne­ga­tyw­ny­mi myśla­mi, korzystny efekt re­cy­ta­cji mo­że się nie urze­czy­wist­nić. Jednak nie­za­leż­nie odtego jak 'nie­czys­ty' bę­dzie umysł słu­cha­cza, jeśli prze­ja­wi on wiel­kie zaufa­nie wsku­tecz­ność re­cy­ta­cji, to zpewnością za­pew­ni sobie udział wjej dobro­czyn­nym dzia­ła­niu.


  Wszystko czego uczył Buddha to nauka oumyśle, tego jak się prze­ja­wia, jakie inter­akcje za­cho­dzą mie­dzy nim amaterią, formą (rūpa). Ideałem było zatem do­strze­ganie rze­czy­wis­toś­ci umysło­wej taką jaka jest "yathābhūta", odpo­wied­nie przy­ło­że­nie uwagi by to dostrzec "yoniso manasikāra" oraz przej­rzyste do­strze­ganie, wgląd wto co wdanej chwili widzimy "vipassanā". Dhamma wtłu­ma­cze­niu "na­tu­ra zja­wisk" odnosi się dopew­nych praw, które dają wska­zów­ki wjaki spo­sób umysł, uwa­run­ko­wa­ny przez materię, śro­do­wisko, przy­czy­nę iskutek, mo­że wyz­wo­lić się zestwo­rzo­nych przez sie­bie skaz idoświad­czyć Nie­uwią­za­nia. Wtakim ro­zu­mie­niu jaka­kol­wiek pomoc, nawet naj­mniej­sza, pod postacią chociażby prze­ka­zu jakie niosą paritty, jest nawagę złota.


  Świeccy wyznawcy, zwykle nie mo­gąc sobie pozwolić napoświę­ce­nie ca­łe­go ży­cia naodkry­wa­nie subtel­ne­go prze­ka­zu muszą zado­wo­lić się tego ro­dza­ju wyryw­ko­wy­mi prze­ka­za­mi Dhammy. Wkrajach gdzie zado­mo­wi­ła się tra­dy­cja buddyjska uważa się, żetego ro­dza­ju re­cy­ta­cje, zwłaszcza ca­ło­nocne chantingi paritt przy­no­szą bezpie­czeń­stwo idobro­byt dla osób wnich uczestni­czą­cych.


  Zwykle tego ro­dza­ju ce­re­mo­nie odby­wa­ją się pod­czas pełni lub nowiu księ­ży­ca, czasem będzie to "poświę­ce­nie" nowego kla­szto­ru lub nowo­wy­bu­do­wa­ne­go domu. Częstą prak­ty­ką jest tak­że zapra­sza­nie mni­chów recy­tu­ją­cych urywki kano­nu wtrak­cie pogrze­bów czy rocz­nic śmierci członka ro­dzi­ny.


  Ten konkretny zbiór wer­sów ochron­nych skompo­no­wany został przez Sayadawa USīlanandę napo­trze­by mni­chów uczą­cych się naUniwersytecie Theravādy (I.T.B.M.U.). Stąd też wdziale re­cy­ta­cji końco­wych wystę­pu­ją "Cztery rodza­je kontem­pla­cji", uży­wa­ne wy­łącz­nie przez bhikkhów ibhikkhuni. Świeckie osoby dzięki temu mo­gą dowie­dzieć się naczym pole­ga­ją cztery rekwi­zy­ty, oraz wjaki sposób są spożyt­ko­wa­ne przez mnisią Saṅghę. Człon­ko­wie zakonu bud­dyj­skiego po­win­ni uży­wać czte­rech rek­wi­zy­tów (po­ży­wie­nia, szat, miejsca spo­czyn­ku, lekarstw) zgod­nie zodpo­wied­nim zamie­rze­niem. Przed uży­ciem jakiej­kol­wiek rzeczy danej przez świec­kich wy­znaw­ców każdy czło­nek Saṅghi zobli­go­wa­ny jest, by zasta­no­wić się irozważyć wjakim celu chce użyć konkret­ne­go rek­wi­zy­tu. Tym spo­so­bem, medy­tu­jąc przy­naj­mniej raz dzien­nie nad naturą iinten­cją spoży­wa­nia pokarmu, lekarstw, używa­nia szat, prze­by­wa­nia wklasztorach ufundowanych przez domowników, mnisi imniszki nie po­win­ni gene­ro­wać żadnych zanie­czysz­czeń wumyśle. Oprócz funkcji infor­mu­ją­cej oczterech rek­wi­zy­tach, re­cy­ta­cja ta mo­że także zain­spi­ro­wać świeckich wy­znaw­ców dokon­tem­pla­cji nad ich własnym dobyt­kiem.


  Kompozycja paritt jest zróżni­co­wa­na, niektóre są niemal iden­tycz­ną kopią sutt zkanonu palij­skie­go (np. Maṅgala Sutta, Ratana Sutta) inne są tylko konspektem, napod­sta­wie istnie­ją­cych mów (np. Aṅgulimāla Paritta, Bojjhaṅga Paritta). Większość zparitt posia­da wstęp, który jest znacz­nie później­szą kompi­la­cją, kończą­cą się zwykle frazą: "parittaṃ taṃ bhaṇāma he" - "parittę tę wygła­sza­my."


  Istnieje wiele różnych zbio­rów paritt, różnią­cych się ilością (od 24 do 29) jak też długo­ścią poszcze­gól­nych paritt, naprzykład lankijska Pirit Potha, zwana także Catubhāṇavārapāḷi ("Tekst czterech re­cy­ta­cji"). WBirmie (Myanmar) recy­tu­je się jako wersy ochronne urywki zAbhidhammy, etc.


  Na portalu Sasana.pl dos­tęp­ne są pliki audio znagranymi recytacjami paritt Czcigodnego USīlanandy. Oprócz tego dos­tęp­ne są również filmy zrecytacjami, tekstem pa­lij­skim itłuma­cze­niem.


  Skład poniższego zbioru paritt wraz zodpo­wie­dni­ka­mi wkanonie pa­lij­skim:


  
    	Saraṇa-gamaṇaṃ (Khp.01)


    	Maṅgala Sutta (Khp.05, Snp.2.04 - Mowa obłogosławieństwach)


    	Ratana Sutta (Khp.06, Snp.2.01 - Mowa oklejnocie)


    	Metta Sutta (Khp.09, Snp.1.08 - Mowa omiłującej dobroci)


    	Khandha Sutta (AN.04.67 - Mowa oskładowych)


    	Mora Paritta (Jat.159 - Wersy ochronne pawia)


    	Vaṭṭaka Paritta (Jat.035 - Wersy ochronne przepiórki)


    	Dhajagga Sutta (SN 11.03 - Mowa oszczycie chorągwi)


    	Āṭānāṭiya Sutta (DN.32 - Mowa w Āṭānāṭa)


    	Aṅgulimāla Sutta (MN.086 - Mowa oAṅgulimāli)


    	Bojjhaṅga Paritta (SN.46.014, SN.46.015, SN.46.016 - Pierwsza,chorobie)


    	Cattāro Paccavekkhaṇa (MN.002 - Mowa owszystkich skazach)


    	Kāyagatāsati (Khp.03)

  


  Oby poniższe tłuma­cze­nie przy­nio­sło korzyści wyni­ka­ją­ce zezrozu­mie­nia Dhammy wszystkim istotom.


  Vilāsadhammika Bhikkhu


  



  
    
      
        
          Paritta Pāḷi


          Namo tassa Bhagavato Arahato Sammā- Sambuddhassa.

        


        
          Wersy Paritty


          Hołd Jemu, Błogo­sła­wio­ne­mu, Godnemu, Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ne­mu.

        


        

      

    


    
      
        
          Namo tassa Bhagavato Arahato Sammā- sambuddhassa.

        


        
          Hołd Jemu, Błogo­sła­wio­ne­mu, Godnemu, Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ne­mu.

        


        

      

    


    
      
        
          Namo tassa Bhagavato Arahato Sammā- sambuddhassa.

        


        
          Hołd Jemu, Błogo­sła­wio­ne­mu, Godnemu, Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ne­mu.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Saraṇa-gamaṇaṃ


          Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

          Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

          Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

        


        
          Przyjęcie schro­nie­nia


          Przyjmuję schro­nie­nie wBuddzie,

          Przyjmuję schro­nie­nie wDhammie,

          Przyjmuję schro­nie­nie wSaṅdze,

        


        

      

    


    
      
        
          Dutiyampi Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

          Dutiyampi Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

          Dutiyampi Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

        


        
          Po raz drugi przyj­mu­ję schro­nie­nie wBuddzie,

          Po raz drugi przyj­mu­ję schro­nie­nie wDhammie,

          Po raz drugi przyj­mu­ję schro­nie­nie wSaṅdze,

        


        

      

    


    
      
        
          Tatiyampi Buddhaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

          Tatiyampi Dhammaṃ saraṇaṃ gacchāmi,

          Tatiyampi Saṅghaṃ saraṇaṃ gacchāmi.

        


        
          Po raz trzeci przyj­mu­ję schro­nie­nie wBuddzie,

          Po raz trzeci przyj­mu­ję schro­nie­nie wDhammie,

          Po raz trzeci przyj­mu­ję schro­nie­nie wSaṅdze.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Buddha-guṇā


          Itipi so Bhagavā,

          Arahaṃ,

          Sammā-sambuddho,

          Vijjā-caraṇa-sampanno,

          Sugato,

          Lokavidū,

          Anuttaro purisa-damma-sārathi,

          Satthā deva-manussānaṃ,

          Buddho,

          Bhagavāti.

        


        
          Atrybuty Buddhy


          Istotnie taki jest Bło­go­sła­wio­ny, Godny,

          Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ny,

          Zrealizowany wnaj­wyż­szej mą­dro­ści

          io współ­czu­ją­cym postępowaniu,

          Biegły wnajpomyślniejszym działaniu,

          Znawca światów,

          Niezrównanie wprawny wposkramianiu istot,

          Nauczyciel bóstw iludzi,

          Prze­bu­dzo­ny,

          Bło­go­sła­wio­ny.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Buddha-vandanā


          Ye ca Buddhā atītā ca,

          ye ca Buddhā anāgatā,

          paccuppannā ca ye Buddhā,

          ahaṃ vandāmi sabbadā.

        


        
          Składanie czci Buddhom


          Ci Buddhowie, którzy byli wprze­szło­ści,

          Ci Buddhowie, którzy będą wprzy­szło­ści,

          Buddhowie, którzy istnieją wteraź­niej­szo­ści,

          wszystkim im skła­dam cześć wcałej oka­za­ło­ści.

        


        

      

    


    
      
        
          N'atthi me saraṇam aññaṃ,

          Buddho me saraṇaṃ varaṃ,

          etena saccavajjena,

          hotu me jayamaṅgalaṃ.

        


        
          Nie ma dla mnie schro­nie­nia innego,

          oprócz Buddhy - schro­nie­nia naj­do­sko­nal­sze­go,

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          zwycięskie bło­go­sła­wień­stwo dla mnie nasta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          Uttamaṅgena vande’haṃ,

          pādapaṃsuṃvaruttamaṃ,

          Buddhe yo khalito doso,

          Buddho kamatu taṃ mama.

        


        
          Składam cześć chyląc czoło,

          przed kurzem ze stóp Najznakomitszego,

          wszelkie me pomyłki ibłędne po­stę­po­wa­nie,

          niech wświadectwie Buddhy będą mi wy­ba­cza­ne.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Dhamma-guṇā


          Svākkhāto bhagavatā dhammo,

          sandiṭṭhiko,

          akāliko,

          ehipassiko,

          opanayiko,

          paccattaṃ veditabbo viññūhi.

        


        
          Atrybuty Dhammy


          Dobrze objaśniona jest Dhamma Bło­go­sła­wio­ne­go,

          przejawia się tu iteraz,

          jej zrozumienie przynosi na­tych­mia­sto­we rezultaty,

          zapraszająca każdego, aby przyszedł izobaczył,

          sprzyjająca wpodążaniu doosta­tecz­ne­go celu,

          mo­że być zreali­zo­wa­na ido­świad­czo­na przez

          każdego mądrego człowieka.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Dhamma-vandanā


          Ye ca Dhammā atītā ca,

          ye ca Dhammā anāgatā,

          paccuppannā ca ye Dhammā,

          ahaṃ vandāmi sabbadā.

        


        
          Składanie czci Dhammie


          Ta Dhamma, która była wprze­szło­ści,

          Ta Dhamma, która będzie wprzy­szło­ści,

          Dhamma, która istnieje wteraź­niej­szo­ści,

          wszystkim im skła­dam cześć wcałej oka­za­ło­ści.

        


        

      

    


    
      
        
          N'atthi me saraṇam aññaṃ,

          Dhammo me saraṇaṃ varaṃ,

          etena saccavajjena

          hotu me jayamaṅgalaṃ.

        


        
          Nie ma dla mnie schro­nie­nia innego,

          oprócz Dhammy - schro­nie­nia naj­do­sko­nal­sze­go,

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          zwycięskie bło­go­sła­wień­stwo dla mnie nasta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          Uttamaṅgena vande’haṃ,

          Dhammañca tividhaṃ varaṃ.

          Dhamme yo khalito doso,

          Dhammo kamatu taṃ mama.

        


        
          Składam cześć chyląc czoło,

          przed trójdzielną Dhammą zna­mie­ni­tą,

          wszelkie me pomyłki ibłędne po­stę­po­wa­nie,

          niech wświadectwie Dhammy będą mi wy­ba­cza­ne.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Saṅgha-guṇā


          Supaṭipanno bhagavato sāvaka-Saṅgho,

          ujupaṭipanno bhagavato sāvaka-Saṅgho,

          ñāyapaṭipanno bhagavato sāvaka-Saṅgho,

          sāmīci-paṭipanno bhagavato sāvakaSaṅgho,

          yad idaṃ cattāri purisayugāni,

          aṭṭha-purisa-puggalā,

          esa bhagavato sāvaka Saṅgho,

          āhuneyyo,

          pahuneyyo,

          dakkhiṇeyyo,

          añjalikaraṇiyyo,

          anuttaraṃ puññakkhetaṃ lokassā ti.

        


        
          Atrybuty Saṅghi


          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je wdobry sposób,

          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je wrzetelny sposób,

          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je wprawidłowy sposób,

          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je we wła­ści­wy sposób –

          niniejsze cztery pary ludzi, osiem poszcze­gól­nych typów ludzi – tym jest Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go,

          godna podarunków, godna gościnności, godna ofiarowań,

          której powinno okazywać się szacunek,

          która jest nieporównywalnym polem zasług dla świata.

        


        

      

    

  


  
    
      
        
          Saṅgha-vandanā


          Ye ca Saṅghā atītā ca,

          ye ca Saṅghā anāgatā,

          paccuppannā ca ye Saṅghā,

          ahaṃ vandāmi sabbadā.

        


        
          Składanie czci Saṅdze


          Ta Saṅgha, która była wprze­szło­ści,

          Ta Saṅgha, która będzie wprzy­szło­ści,

          Saṅgha, która istnieje wteraź­niej­szo­ści,

          wszystkim im skła­dam cześć wcałej oka­za­ło­ści.

        


        

      

    


    
      
        
          N'atthi me saraṇam aññaṃ,

          Saṅgho me saraṇaṃ varaṃ,

          etena saccavajjena,

          hotu me jayamaṅgalaṃ.

        


        
          Nie ma dla mnie schro­nie­nia innego,

          oprócz Saṅghi - schro­nie­nia naj­do­sko­nal­sze­go,

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          zwycięskie bło­go­sła­wień­stwo dla mnie nasta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          Uttamaṅgena vande’haṃ,

          Saṅghañca duvidh’ottamaṃ,

          Saṅghe yo khalito doso,

          Saṅgho kamatu taṃ mama.

        


        
          Składam cześć chyląc czoło,

          przed dwudzielną Saṅghą zna­mie­ni­tą,

          wszelkie me pomyłki ibłędne po­stę­po­wa­nie,

          niech wświadectwie Saṅghi będą mi wy­ba­cza­ne.

        


        


        [image: ]

      

    

  


  1.Niedziela


  
    
      
        
          Paritta-Parikamma


          1. Samantā cakkavāḷesu,

          atrāgacchantu devatā,

          saddhammaṃ Munirājassa,

          suṇantu saggamokkhadaṃ.

        


        
          Przygotowanie do Paritty


          1.Niech tutaj przybywają,

          devy ze wszelkich wieloświatów,

          niechaj dobrej Dhammy Króla Mędrców wysłuchają,

          oniebiosach iwyswabadzaniu.

        


        

      

    


    
      
        
          2. Dammassavana-kālo ayaṃ bhaddantā.

          Dammassavana-kālo ayaṃ bhaddantā.

          Dammassavana-kālo ayaṃ bhaddantā.

        


        
          2.Mający to szczęście, nadszedł czas bywysłu­chać Dhammy.

          Mający to szczęście, nadszedł czas bywysłu­chać Dhammy.

          Mający to szczęście, nadszedł czas bywysłu­chać Dhammy.

        


        

      

    


    
      
        
          3.Namo tassa Bhagavato Arahato Sammā-

          sambuddhassa.

          Namo tassa Bhagavato Arahato Sammā-

          sambuddhassa.

          Namo tassa Bhagavato Arahato Sammā-

          sambuddhassa.

        


        
          3.Hołd Jemu, Błogo­sła­wio­ne­mu, Godnemu,

          Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ne­mu.

          Hołd Jemu, Błogo­sła­wio­ne­mu, Godnemu,

          Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ne­mu.

          Hołd Jemu, Błogo­sła­wio­ne­mu, Godnemu,

          Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ne­mu.

        


        

      

    


    
      
        
          4.Ye santā santa-cittā,

          tisaraṇa-saraṇā,

          ettha lokantare vā,

          Bhummābhummā ca devā

          guṇagaṇagahaṇa

          byāvatā sabbakālaṃ.

          Ete āyantu devā,

          vara-kanaka-maye,

          Merurāje vasanto,

          Santo santosa-hetuṃ

          Munivara-vacanaṃ,

          sotumaggaṃ samaggā.

        


        
          4.Te świetne, oświetnym umyśle,

          wtrzech schro­nie­niach schronione,

          devy ztym światem związane,

          ziemskie iponad ziemią wzniesione,

          zawsze mnóstwem zasług chcąc być

          przyozdobione,

          niechaj wszys­tkie one,

          wraz zich królem,

          który przebywa na Meru - złotej górze,

          wysłuchają słów najwspanialszego Mędrca,

          które są wspaniałym źródłem szczęścia.

        


        

      

    


    
      
        
          5.Sabbesu cakkavāḷesu,

          yakkhā devā ca bramaṇo,

          Yaṃ amhehi kataṃ puññaṃ,

          sabba-sampatti-sādhakaṃ.

        


        
          5.Istoty ze wszelkich wieloświatów,

          yakkhów, dev ibrahmów,

          niech wszys­tkie radują się zpożytecznego,

          działania przez nas uczynionego.

        


        

      

    


    
      
        
          6.Sabbe taṃ anumoditvā,

          samaggā Sāsane ratā,

          Pamadā-rahitā hontu,

          ārakkhāsu visesato.

        


        
          6.Niech wszys­tkie one radośnie,

          zjednoczone ioddane Sāsanie,

          pozo­sta­jąc bez rozproszeń,

          strzegą bez rozróżnień.

        


        

      

    


    
      
        
          7.Sāsanassa ca lokassa,

          vuḍḍhi bhavatu sabbadā,

          Sāsanampi ca lokañca,

          devā rakkhantu sabbadā.

        


        
          7.Niech świat nieustannie

          wzrasta wSāsanie,

          niechaj dzięki ochronie dev

          Sāsana na dłużej osta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          8.Sadhiṃ hontu sukhī sabbe,

          parivārehi attano,

          Anīghā sumanā hontu,

          saha sabbehi ñātibhi.

        


        
          8.Niech wszelakie istnienia będą

          szczęśliwymi,

          będąc razem zrodzinami swymi,

          zawsze zadowolonymi,

          od krzywdy uwol­nio­nymi.

        


        

      

    


    
      
        
          9.Rājato vā corato vā

          manussato vā amanussato vā

          Aggito vā udakato vā

          pisācato vā khāṇukato vā

          Kaṇṭakato vā nakkhattato vā

          Janapadarogato vā

          asaddhammato vā

          Asandiṭṭhito vā asappurisato vā

          Caṇḍa-atthi-assa-miga-goṇa-kukkura

          ahi-vicchika-maṇisappa-dīpi

          accha-taraccha-sūkara-mahiṃsa

          yakkha-rakkhasādīhi

          nānābhayato vā, nānārogato vā,

          nānā-upaddavato vā

          ārakkhaṃ gaṇhantu.

        


        
          9.Przed złodziejami iwład­cami, ludźmi, nie­ludz­ki­mi isto­ta­mi,

          pożarami, powo­dzia­mi, du­cha­mi, dro­go­wy­mi prze­szko­da­mi, cier­nia­mi, zły­mi ome­na­mi,

          epi­de­mia­mi iniepraw­dzi­wy­mi nauka­mi,

          błędny­mi prze­ko­na­nia­mi, zły­mi kom­pa­na­mi,

          dzi­ki­mi sło­nia­mi, końmi, je­le­nia­mi, osła­mi, psa­mi, wę­ża­mi, skor­pio­na­mi, wod­ny­mi wę­ża­mi, ge­par­da­mi, nie­dźwie­dzia­mi, hie­na­mi, dzi­ka­mi, by­ka­mi, yakkhami, rakkasami,

          jak też innymi nie­bez­pie­czeń­stwa­mi icho­ro­bami, oraz innymi nie­szczę­ścia­mi, obyś­my by­li ochra­nia­ni.

        


        

      

    


    
      
        
          Maṅgala Sutta


          10. Yaṃ maṅgalaṃ dvādasahi,

          Cintayiṃsu sadevakā,

          sotthānaṃ nādhigacchanti,

          Aṭṭhattiṃsañca maṅgalaṃ,

        


        
          Mowa obłogosławieństwie


          10.Ludzie wraz zbogami,

          próbowali odkryć przez dwanaście lat,

          czym jest bło­go­sła­wień­stwo,

          lecz nie mo­gli odkryć błogosławieństw,

          ajest ich trzydzieści osiem,

          prowadzących do szczęścia.

        


        

      

    


    
      
        
          11.Desitaṃ Devadevena,

          Sabbapāpavināsanaṃ,

          Sabbalokahitatthāya,

          Maṅgalaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          11.Recytujmy te błogosławieństwa,

          nauczane przez bóstwo bóstw, Buddhę,

          dla dobra całego świata,

          dla wyplenienia zła.

        


        

      

    


    
      
        
          12.Evaṃ me sutaṃ. Ekaṃ samayaṃ

          Bhagavā Sāvatthiyaṃ viharati Jetavane

          Anāthapiṇḍikassa ārāme. Atha kho

          aññatarā devatā abhikkantāya rattiyā

          abhikkantavaṇṇā kevalakappaṃ

          Jetavanaṃ obhāsetvā yena Bhagavā

          tenupasaṅkami. Upasaṅkamitvā

          Bhagavantaṃ abhivādetvā ekamantaṃ

          aṭṭhāsi. Ekamantaṃ ṭhitā kho sā devatā

          Bhagavantaṃ gāthāya ajjhabhāsi:

        


        
          12.Oto com usłyszał. Pewnego razu

          Bło­go­sła­wio­ny przebywał niedaleko miasta

          Sāvatthi wklasztorze Anāthapiṇḍiki

          wgaju Jety. W tym czasie pewna deva,

          wsamym środku nocy zniezrównaną

          wspaniałością rozświetliwszy swym

          blaskiem cały gaj Jety przybyła

          do Bło­go­sła­wio­ne­go. Przybliżywszy się

          złożyła zwielkim szacunkiem ukłon

          istanęła zboku. Stojąc tak zwróciła się

          do Bło­go­sła­wio­ne­go tymi wersami:

        


        

      

    


    
      
        
          13."Bahū devā manussā ca,

          maṅgalāni acintayuṃ.

          Ākaṅkhamānā sotthānaṃ,

          brūhi maṅgalamuttamaṃ."

        


        
          13.Wielu bogów iludzi po­szu­ku­jąc szczęścia,

          rozmyślało nad tym czym są błogo­sła­wień­stwa.

          Proszę, powiedz nam co jest błogo­sła­wień­stwem najwyż­szym.

        


        

      

    


    
      
        
          14."Asevanā ca bālānaṃ,

          paṇḍitānañca sevanā,

          pūjā ca pūjaneyyānaṃ,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          14.Nie identyfikuj się zgłupcami,

          bądź identyfikowany zmędrcami,

          szanuj tych, którzy są zasłużenie szano­wani,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          15.Patirūpadesavāso ca,

          pubbe ca katapuññatā.

          attasammāpaṇidhi ca,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          15.W odpowiednim miejscu żyć,

          nieustannie dobre zasługi czy­nić,

          we wła­ści­wy sposób się doskonalić,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          16.Bāhusaccañca sippañca,

          vinayo ca susikkhito,

          subhāsitā ca yā vācā,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          16.Posiadać umiejętności imieć najwyż­sze pozna­nie,

          udoskonalać się wmoral­nej dyscy­pli­nie,

          wmowie wysławiać się łagodnie,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyż­sze.

        


        

      

    


    
      
        
          17.Mātāpitu upaṭṭhānaṃ,

          puttadārassa saṅgaho,

          anākulā ca kammantā,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          17.Dla matki iojca być pomocnym,

          dla dzieci iwspół­mał­żon­ka być opie­kuń­czym,

          zajęciem trudzić się nieskom­pli­ko­wa­nym,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyż­sze.

        


        

      

    


    
      
        
          18.Dānañca dhammacariyā ca,

          ñātakānañca saṅgaho,

          anavajjāni kammāni,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          18.Bycie szczodrym, życie zgodne zDhammą prowadzenie,

          obliskie osoby tros­kli­we dbanie,

          niena­gan­nych czynów popeł­nia­nie,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyż­sze.

        


        

      

    


    
      
        
          19.Āratī viratī pāpā,

          majjapānā ca saṃyamo,

          appamādo ca dhammesu,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          19.Od zła powstrzymywać się istronić,

          substancji odurzających unikać,

          na naturę zjawisk się uwrażliwiać,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          20.Gāravo ca nivāto ca,

          santuṭṭhi ca kataññutā,

          kālena dhammassavanaṃ,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          20.Mieć szacunek do innych ibyć skromnym,

          zadowolonym oraz wdzięcznym,

          słu­cha­nie Dhammy wczasie odpowiednim,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          21.Khantī ca sovacassatā,

          samaṇānañca dassanaṃ,

          kālena dhammasākacchā,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          21.Bycie tolerancyjnym, do rad słu­cha­nia

          skorym, ma­jąc wzór wkażdym

          czcigodnym, dyskutowanie oDhammie

          wczasie odpowiednim,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          22.Tapo ca brahmacariyañca,

          ariyasaccāna dassanaṃ,

          nibbānasacchikiriyā ca,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          22.Pilne praktykowanie iczys­te­go ży­cia realizowanie,

          Czterech Szlachetnych Prawd do­strze­ganie,

          Nibbāny doświadczanie,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          23.Phuṭṭhassa lokadhammehi,

          cittaṃ yassa na kampati,

          asokaṃ virajaṃ khemaṃ,

          etaṃ maṅgalamuttamaṃ.

        


        
          23.Czyj umysł, choć dotknięty przez światowe uwarunkowania,

          pozosta­nie niezmącony,

          wolny od smutków iskaz,

          wpełni zabezpieczony,

          to jest bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        

      

    


    
      
        
          24.Etādisāni katvāna,

          sabbatthamaparājitā,

          sabbattha sotthiṃ gacchanti,

          taṃ tesaṃ maṅgalamuttama"nti.

        


        
          24.Ci, którzy dokonują tak pomyślnych czynów,

          wszędzie są niezwyciężeni,

          gdzie­kol­wiek będą, są zaspokojeni,

          to jest dla nich bło­go­sła­wień­stwo najwyższe.

        


        


        [image: ]

      

    

  


  2. Poniedziałek


  
    
      
        
          Ratana Sutta


          25. Paṇidhanato paṭṭhāya Tathāgatassa

          dasa pāramiyo, dasa upapāramiyo,

          dasa paramattha pāramiyo ‘ti,

          samattiṃsa pāramiyo pañca

          mahāpariccāge:

          lokatthacariyaṃ ñātatthacariyaṃ

          Buddhatthacariyanti

          tisso cariyāyo pacchimabhave

          gabbhavakkantiṃ, jātiṃ,

          abhinikkhamanaṃ, padhānacariyaṃ,

          Bodhipallaṅke Māravijayaṃ,

          sabbaññutaññāṇappaṭivedhaṃ,

          Dhammacakkappavattanaṃ,

          nava lokuttaradhammeti,

          sabbepi me Buddhaguṇe āvajjetvā

          Vesāliyā tīsu pākārantaresu,

          tiyāmarattiṃ Parittaṃ karonto

          Āyasmā Ānandatthero viya

          kāruññācittaṃ upaṭṭhapetvā.

        


        
          Mowa oKlejnocie


          25.Mając umysł pe­łen współ­czu­cia, jak Czcigodny Ānanda, który re­cy­to­wał te ochron­ne paritty przez trzy części nocy, prak­ty­ku­jąc me­dy­ta­cję cho­dzo­ną na ścież­ce mię­dzy trze­ma mu­ra­mi miej­ski­mi Vesālī, kon­tem­plu­jąc nastę­pu­ją­ce atry­bu­ty Buddhy: od mo­men­tu gdy Bodhisatta po­sta­no­wił osiąg­nąć stan Buddhy, za­czął prak­ty­ko­wać trzy­dzie­ści pa­ra­mit skła­da­ją­cych się zdzie­się­ciu pa­ra­mit, dzie­się­ciu upa­pa­ra­mit, oraz dzie­się­ciu pa­ra­matthapa­ra­mit, pię­ciu naj­wyż­szych da­rów, trzech wiel­kich prak­tyk skła­da­ją­cych się zprak­ty­ki na rzecz świa­ta, prak­ty­ki na rzecz naj­bliż­szych oraz prak­ty­ki na rzecz osiąg­nię­cia sta­nu Buddhy, aż do mo­men­tu roz­po­czę­cia ostat­nie­go ży­cia, przyj­mu­jąc po­czę­cie wło­nie swej matki, na­ro­dzin, wy­rze­cze­nia się świa­ta, prak­ty­ki asce­zy, zwy­cię­stwa nad Mārą podczas gdy sie­dział na tro­nie drze­wa Bodhi, zdo­by­cia wszech­wie­dzy, gdy za­krę­cił kołem Dhammy wy­kła­da­jąc swo­ją pier­wszą roz­pra­wę wraz zdzie­wię­cio­ma ponad­świa­to­wy­mi dhammami.

        


        

      

    


    
      
        
          26. Koṭisatasahassesu,

          Cakkavāḷesu devatā,

          Yassāṇaṃ paṭiggaṇhanti,

          Yañca Vesāliyā pure.

        


        
          26.Ta paritta zgodnie przyjęta przez devy,

          zdziesięciu milionów światów,

          której sło­wa recytujemy,

          ochroniła miasto Vesālī,

        


        

      

    


    
      
        
          27.Rogāmanussa-dubbhikkha-

          Sambhūtaṃ tividhaṃ bhayaṃ,

          Khippam’antaradhāpesi,

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          27.Natychmiast uwolniła od trzech klęsk,

          wynikających z:

          głodu, chorób oraz dzia­łal­no­ści istot poza­ludz­kich.

        


        

      

    


    
      
        
          28.Yānīdha bhūtāni samāgatāni,

          Bhummāni vā yāni va antalikkhe.

          Sabbeva bhūtā sumanā bhavantu,

          Athopi sakkacca suṇantu bhāsitaṃ.

        


        
          28.Jakiekolwiek isto­ty tutaj zgromadzone,

          ziemskie czy nie­biań­skie,

          oby wszys­tkie były szczęśliwe,

          oraz by uważnie wysłu­cha­ły moich słów.

        


        

      

    


    
      
        
          29.Tasmā hi bhūtā nisāmetha sabbe,

          Mettaṃ karotha mānusiyā pajāya.

          Divā ca ratto ca haranti ye baliṃ,

          Tasmā hi ne rakkhatha appamattā.

        


        
          29.Zatem natężcie słuch wszys­tkie isto­ty,

          okażcie mettę dla ludzi,

          którzy wdzień iwnocy przynoszą wam dary,

          dla­te­go też chrońcie ich gorliwie.

        


        

      

    


    
      
        
          30.Yaṃ kiñci vittaṃ idha vā huraṃ vā,

          Saggesu vā yaṃ ratanaṃ paṇītaṃ.

          Na no samaṃ atthi Tathāgatena.

          Idampi Buddhe ratanaṃ paṇītaṃ.

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          30.Czy będzie to skarb tutaj czy wświe­cie ponad,

          czy też drogocenny klejnot wniebiesiech,

          żaden nie równa się zTathāgatą.

          W Buddzie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          31.Khayaṃ virāgaṃ amataṃ paṇītaṃ,

          Yadajjhagā Sakyamunī samāhito.

          Na tena Dhammena samatthi kiñci,

          Idampi Dhamme ratanaṃ paṇītaṃ.

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          31.Wyzbyty zzanieczyszczeń,

          bez pożądań, poza śmierci rubieże,

          ponad przeciętność wstąpił łagodny mędrzec zrodu Sakyów.

          Nie ma niczego coby równało się tej Dhammie.

          W Dhammie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie.

        


        

      

    


    
      
        
          32.Yaṃ Buddhaseṭṭho parivaṇṇayī suciṃ,

          Samādhimānantarikaññamāhu.

          Samādhinā tena samo na vijjati,

          Idampi Dhamme ratanaṃ paṇītaṃ.

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          32.Tę czystą koncentrację umysłu,

          wychwalał niedościgniony Buddha,

          jako dającą na­tych­mia­sto­we rezultaty na Ścieżce.

          Nie ma takowej, która byłaby równa tej koncentracji.

          W Dhammie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie.

        


        

      

    


    
      
        
          33.Ye puggalā aṭṭha sataṃ pasatthā,

          Cattāri etāni yugāni honti.

          Te dakkhiṇeyyā Sugatassa sāvakā,

          Etesu dinnāni mahapphalāni.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          33.Tych osiem osób stanowi cztery pary;

          Ci są wychwalani przez prawych,

          Ci są uczniami Bło­go­sła­wio­ne­go,

          wartymi dawanych im darów,

          Im ofiarowane dary przynoszą obfite owoce.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie.

        


        

      

    


    
      
        
          34. Ye suppayuttā manasā daḷhena,

          Nikkāmino Gotamasāsanamhi.

          Te pattipattā amataṃ vigayha,

          Laddhā mudhā nibbutiṃ bhuñjamānā.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          34.Z czujnym ipilnym umysłem,

          dokładnie wykonując instrukcje Gotamy,

          zrealizowawszy to co miało być urzeczywistnione,

          bez przeszkód cieszą się spokojem wyzwolenia,

          będąc poza śmiercią ipoza pożądaniami.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          35.Yathindakhīlo pathavissito siyā,

          Catubbhi vātehi asampakampiyo.

          Tathūpamaṃ sappurisaṃ vadāmi,

          Yo ariyasaccāni avecca passati.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          35.Tak jak mocno osadzony wziemi filar, nie zadrży pod wpływem czterech wiatrów,

          Tak też, powiadam wam, Poczciwi, wten sposób do­strze­gają Szlachetne Prawdy.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          36.Ye ariyasaccāni vibhāvayanti,

          Gambhīrapaññena sudesitāni.

          Kiñcāpi te honti bhusaṃ pamattā,

          Na te bhavaṃ aṭṭhamamādiyanti.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          36.Ci, którzy jasno pojmują Szlachetne Prawdy,

          będąc odpowiednio pouczeni przez Tego oWnikliwej Mądrości,

          nawet gdy ulegną zamroczeniu,

          ósmy raz już się nie odrodzą.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          37.Sahāvassa dassanasampadāya,

          Tayassu dhammā jahitā bhavanti.

          Sakkāyadiṭṭhi vicikicchitañca,

          Sīlabbataṃ vāpi yadatthi kiñci.

        


        
          37.Wraz zustanowieniem wglądu,

          pozbywają się trzech zanieczyszczeń:

          przekonania oistnieniu trwałej osobowości,

          wątpliwości odnośnie Doktryny,

          oraz wia­ry wwyzwolenie po­przez ry­tua­ły ice­re­mo­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          38.Catūhapāyehi ca vippamutto,

          Chaccābhiṭhānāni abhabba kātuṃ.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          38.Ocaleni są zczterech stanów niedoli,

          niezdolni do popełniania sześciu zwyrodniałych występków.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          39.Kiñcāpi so kamma karoti pāpakaṃ,

          Kāyena vācā uda cetasā vā.

          Abhabba so tassa paṭicchadāya,

          Abhabbatā diṭṭhapadassa vuttā.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          39.Jeśli ten kto ujrzał Nieuwarunkowane,

          robiłby coś nieodpowiedniego,

          czynem, słowem czy myślą,

          nie będzie wsta­nie tego ukryć;

          gdyż powiedziano, że jest to niemożliwością.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          40.Vanappagumbe yatha phussitagge,

          Gimhānamāse paṭhamasmiṃ gimhe.

          Tathūpamaṃ Dhammavaraṃ adesayi,

          Nibbānagāmiṃ paramaṃ hitāya.

          Idampi Buddhe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          40.Tak jak wgęstwinach leśnych,

          wraz zpierwszymi letnimi upałami, rozkwitają najwyższe korony drzew,

          tak też nauczana przez Niego Najwar­to­ściowsza zNauk,

          odpowiednio wdrożona prowadzi do Nibbāny -

          naj­do­sko­nal­sze­go dobra.

          W Buddzie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          41.Varo Varaññū Varado Varāharo,

          Anuttaro Dhammavaraṃ adesayi.

          Idampi Buddhe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          41.Najdoskonalszy, Znawca Najwar­to­ściowszego,

          Dawca Najcenniejszego,

          Głosiciel Najważniejszego,

          Niezrównany wobjaśnianiu Najkorzystniejszej zNauk.

          W Buddzie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność

          przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          42.Khīṇaṃ purāṇaṃ

          nava natthi sambhavaṃ,

          Virattacittāyatike bhavasmiṃ.

          Te khīṇabījā avirūḷhichandā,

          Nibbanti dhīrā yathāyaṃ padīpo.

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ,

          Etena saccena suvatthi hotu!

        


        
          42.Kładą kres temu co przeszło,

          nowemu nie pozwalają powstać,

          nie przywiązują uwagi do ponownego stawania się,

          wyzbyli się ochoty do potencjalnego odrodzenia,

          Mędrcy ci wygaśli niczym płomień wlampie.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie!

        


        

      

    


    
      
        
          43.Yānīdha bhūtāni samāgatāni,

          Bhummāni vā yāni va antalikkhe.

          Tathāgataṃ devamanussapūjitaṃ,

          Buddhaṃ namassāma suvatthi hotu!

        


        
          43.Jakiekolwiek isto­ty tutaj zgromadzone,

          ziemskie czy nie­biań­skie,

          Oddając razem cześć Doskonałemu Buddzie,

          któremu hołd skła­dają bogowie ilu­dzie,

          niech nasta­nie pomyślność!

        


        

      

    


    
      
        
          44.Yānīdha bhūtāni samāgatāni,

          Bhummāni vā yāni va antalikkhe.

          Tathāgataṃ devamanussapūjitaṃ,

          Dhammaṃ namassāma suvatthi hotu!

        


        
          44.Jakiekolwiek isto­ty tutaj zgro­ma­dzo­ne,

          ziemskie czy nie­biań­skie,

          Oddając razem cześć Doskonałej Dhammie,

          której hołd skła­dają bogowie ilu­dzie,

          niech nasta­nie pomyślność!

        


        

      

    


    
      
        
          45.Yānīdha bhūtāni samāgatāni,

          Bhummāni vā yāni va antalikkhe.

          Tathāgataṃ devamanussapūjitaṃ,

          Saṅghaṃ namassāma suvatthi hotū!’ti.

        


        
          45.Jakiekolwiek isto­ty tutaj zgro­ma­dzo­ne,

          ziemskie czy nie­biań­skie,

          Oddając razem cześć Doskonałej Saṅdze,

          której hołd skła­dają bogowie ilu­dzie,

          niech nasta­nie pomyślność!

        


        


        [image: ]

      

    

  


  3. Wtorek


  
    
      
        
          Metta Sutta


          46. Yassā nubhāvato yakkhā,

          Neva dassenti bhīsanaṃ,

          Yamhi cevānuyuñjanto,

          Rattindiva matandito.

        


        
          Mowa omiłującej dobroci


          46.Dzięki mocy tej sutty Yakkhowie,

          nie ukażą swych przerażających form.

          Ktokolwiek praktykując ją,

          pilnie, za dnia czy wnocy.

        


        

      

    


    
      
        
          47.Sukhaṃ supati sutto ca,

          Pāpaṃ kiñci na passati,

          Evamādiguṇūpetaṃ,

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          47.Śpi spokojnie ipodczas spania,

          żadnego koszmaru nie przyśni.

          Obdarzone takimi właściwościami,

          sło­wa paritty recytujmy.

        


        

      

    


    
      
        
          48.Karaṇīyamatthakusalena,

          Yanta santaṃ padaṃ abhisamecca

          Sakko ujū ca suhujū ca,

          Suvaco cassa mudu anatimānī.

        


        
          48.Oto te dobre czyny pozwalają osiągnąć stan spokoju:

          bycie dostępnym, uczciwym,

          prostolinijnym, uprzejmym,

          delikatnym inie­za­ro­zu­mia­łym.

        


        

      

    


    
      
        
          49.Santussako ca subharo ca,

          Appakicco ca sallahukavutti

          Santindriyo ca nipako ca,

          Appagabbho kulesuananugiddho

        


        
          49.Łatwym do zadowolenia,

          skromnym wutrzymaniu,

          ma­jącym niewiele obowiązków do spełnienia,

          oraz oszczędnym.

          Dzięki uspokojeniu umysłu -

          przenikliwym.

          Ani zbyt śmiałym, ani desperacko przywiązanym do rodziny.

        


        

      

    


    
      
        
          50.Na ca khuddamācare kiñci,

          Yena viññū pare upavedeyyuṃ,

          Sukhino vā khemino hontu,

          Sabbe sattā bhavantu sukhitattā.

        


        
          50.Nie popełniając nawet najdrobniejszych niewła­ści­wych uczynków,

          za które później mędrcy mo­gliby upominać.

          Niech szczęście iłagodność trwają,

          niechaj wszys­tkie isto­ty osiągną pomyślność.

        


        

      

    


    
      
        
          51.Ye keci pāṇabhūtatthi,

          Tasā vā thāvarā va navasesā

          Dighā vā yeva mahantā,

          Majjhimā rassakā aṇukathūlā.

        


        
          51.Niechaj wszys­tkie isto­ty które żyją;

          poruszające się, nieruchome czy

          jakiekolwiek inne, długie iduże,

          średnie, małe, subtelne czy odrażające,

        


        

      

    


    
      
        
          52.Diṭṭhā vā yeva adiṭṭhā,

          Ye va dūre vasanti avidūre

          Bhūtā va sambhavesī va,

          Sabba sattā bhavantu sukhitattā.

        


        
          52.Widzialne iniewidzialne,

          żyjące daleko ituż obok,

          narodzone czy ma­jące przyjść na świat -

          niechaj wszys­tkie isto­ty będą szczęśliwe

          ima­ją się dobrze.

        


        

      

    


    
      
        
          53.Na paro paraṃ nikubbetha,

          Nātimaññetha katthaci na kañci,

          Byārosanā paṭighasaññā,

          Nāññamaññassa dukkhamiccheyya.

        


        
          53.Niech się nie umniejsza niczyjej war­to­ści,

          czy bez powodu uważa kogoś za gorszego.

          Niech się nie sprawia przykrości innym

          będąc prowokowanym przez gniewne

          iawersyjne usposobienie.

        


        

      

    


    
      
        
          54.Mātā yathā niyaṃ puttam,

          Āyusā ekaputtamanurakkhe

          Evampi sabbabhūtesu,

          Mānasaṃ bhāvaye aparimāṇaṃ.

        


        
          54.Niczym matka troszcząca się ożycie

          swojego jedynego syna,

          takie samo nastawienie należy rozwijać

          wobec wszystkich istot,

          bez rozróżniania.

        


        

      

    


    
      
        
          55.Mettañca sabbalokasmi,

          Mānasaṃ bhāvaye aparimāṇaṃ,

          Uddhaṃ adho ca tiriyañca,

          Asambādhaṃ averamasapattaṃ.

        


        
          55.Rozwijaj pełną miłości dobroć

          względem wszystkich istot,

          ogarniając cały świat,

          czy to wgórze, czy u dołu, czy wśrodku.

          Bez przeszkód, nienawiści, czy wrogości.

        


        

      

    


    
      
        
          56.Tiṭṭhaṃ caraṃ nisinno va,

          Sayāno yāvat ‘assa vitamiddho.

          Etaṃ satiṃ adhiṭṭheyya,

          Bramhametaṃ vihāramidhamāhu.

        


        
          56.Czy to stojąc, idąc czy siedząc,

          anawet leżąc, lecz nie śpiąc.

          Wzbudzaj wsobie tę wolę inastawienie,

          to jest nazywane domeną najwyższych bogów.

        


        

      

    


    
      
        
          57.Diṭṭhiñca anupagamma,

          Sīlavā dassanena sampanno.

          Kāmesu vineyya gedhaṃ,

          Na hi jātu gabbhaseyya punar eti‘ti.

        


        
          57.Nie tkwiąc wjakichkolwiek poglądach,

          lecz postępując etycznie osiąga się wła­ści­wy wgląd,

          gdy żądze zmysłowości wyciszą się,

          nie będzie się już nigdy więcej poczętym włonie.

        


        


        [image: ]

      

    

  


  4. Środa


  
    
      
        
          Khandha Sutta


          58.Sabbāsīvisajtīnaṃ,

          Dibbamantāgadhaṃ viya,

          Yaṃ nāseti visaṃ ghoraṃ,

          Sesañcāpi parissayaṃ.

        


        
          Mowa oskładowych


          58.Niczym nie­biań­skie zaklęcie,

          potrafi wpełni zapobiec,

          niszcząc groźną truciznę,

          wszystkich jadowitych stworzeń.

        


        

      

    


    
      
        
          59.Āṇākkhettamhi sabbattha,

          Sabbadā sabbapāṇinaṃ,

          Sabbasopi nivāreti,

          Parittaṃ taṃ baṇāma he.

        


        
          59.Obejmując swym zasięgiem,

          wszelkie isto­ty,

          żyjące wszędzie, okażdej porze,

          parittę tę wygłaszamy.

        


        

      

    


    
      
        
          60.Virūpakkhehi me mettaṃ,

          Mettaṃ Erāpathehi me,

          Chabyāputtehi me mettaṃ,

          Mettaṃ Kaṇhāgotamakehi ca.

        


        
          60.Między mną aVirupakkhami jest miłująca dobroć,

          miłująca dobroć jest mię­dzy mną aErapathami,

          mię­dzy mną apotomkami Chabya jest miłująca dobroć,

          miłująca dobroć jest mię­dzy mną aCzarnymi Gotamakami.

        


        

      

    


    
      
        
          61.Apādakehi me mettaṃ,

          Mettaṃ dvipādakehi me,

          Catuppadehi me mettaṃ,

          Mettaṃ bahuppadehi me.

        


        
          61.Dla istot beznogich mam miłującą dobroć,

          mam miłującą dobroć dla istot dwunogich,

          dla istot czteronogich mam miłującą dobroć,

          mam miłującą dobroć dla istot wielonogich.

        


        

      

    


    
      
        
          62.Mā maṃ apādako hiṃsi,

          Mā maṃ hiṃsi dvipādako,

          Mā maṃ catuppado hiṃsi,

          Mā maṃ hiṃsi bahuppado.

        


        
          62.Niech isto­ty beznogie mnie nie krzywdzą,

          niech nie krzywdzą mnie isto­ty dwunogie,

          niech isto­ty czteronogie mnie nie krzywdzą,

          niech nie krzywdzą mnie isto­ty wielonogie.

        


        

      

    


    
      
        
          63.Sabbe sattā sabbe pāṇā,

          Sabbe bhūtā ca kevalā,

          Sabbe bhadrāni passantu,

          Mā kañci pāpamāgamā.

        


        
          63.Wszystkie isto­ty żyjące,

          wszys­tkie oddychające,

          wszys­tkie zrodzone,

          razem iwyszcze­gól­nione,

          oby wszys­tkie zaznały dostatku,

          oby nie doświadczyły niepomyślnego wypadku.

        


        

      

    


    
      
        
          64.Appamāṇo Buddho,

          Appamāṇo Dhammo,

          Appamāṇo Saṅgho,

          Pamāṇavantāni siriṃsapāni

          Ahi, vicchikā, satapadī,

          Uṇṇanābhī, sarabū, mūsikā.

        


        
          64.Bezgraniczny jest Buddha,

          bezgraniczna jest Dhamma,

          bezgraniczna jest Saṅgha,

          ustalono granice ze wszystkimi pełzającymi stworzeniami,

          wężami, skorpionami, stonogami,

          pająkami, jaszczurkami imyszami.

        


        

      

    


    
      
        
          65.Katā me rakkhā kataṃ me parittaṃ,

          Paṭikkamantu bhūtāni.

          Sohaṃ namo Bhagavato,

          Namo sattannaṃ

          Sammāsambuddhānanaṃ.

        


        
          65.Dokonując tej paritty,

          dokonałem tej ochrony,

          obym był przez te byty wspokoju pozostawiony.

          skła­dam cześć Bło­go­sła­wio­nym,

          siedmiu wpełni Samo Prze­bu­dzo­nym.

        


        

      

    


    
      
        
          Mora Paritta


          66.Pūrentaṃ Bodhisambhāre,

          Nibbataṃ morayoninaṃ.

          Yena saṃvihitārakkhaṃ,

          Mahāsattaṃ vanecarā,

        


        
          Wersy ochronne pawia


          66.Spełniając zalecenia po­trzebne

          do przyszłego Przebudzenia,

          włonie pawiej matki się poczęła

          Nadzwyczajna Istota.

        


        

      

    


    
      
        
          67.Cirassaṃ vāyamantāpi,

          Neva sakkhiṃsu gaṇhituṃ.

          „Brahmamantan”ti akkhātaṃ,

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          67.Ochraniana tak, że myśliwi

          wytropić jej nie zdołali,

          choć wlesie przez długi czas szukali,

          ponieważ zwą to „Zaklęciem Brahmy”

          Parittę tę wygłaszamy.

        


        

      

    


    
      
        
          68.Udetayaṃ cakkhumā ekarājā,

          Harissavaṇṇo pathavippabhāso.

          Taṃ taṃ namassāmi harissavaṇṇaṃ

          pathavippabhāsaṃ,

          Tayājja guttā viharemu divasaṃ.

        


        
          68.Wschodzi najwyższy zkróli,

          spojrzenie rozjaśniający,

          złoto zabarwiony, ziemię oświecający.

          Tak przeto ija darzę czcią złoto zabarwionego, ziemię oświecającego,

          przezeń biegu dzisiejszego dnia inas

          chroniącego.

        


        

      

    


    
      
        
          69.Ye brāhmaṇā vedagū sabbadhamme,

          Te me namo te ca maṃ pālayantu.

          Namatthu Buddhānaṃ namatthu

          Bodhiyā,

          Namo Vimuttānaṃ namo Vimuttiyā.

          Imaṃ so parittaṃ katvā, moro carati

          esanā.

        


        
          69.Oddaję cześć tym, u których brak niemiłego, co dowiedzieli się oNaturze wszys­tkiego,

          niech ma­ją mnie wswojej opiece!

          Otaczam czcią Prze­bu­dzo­nych!

          Otaczam czcią Przebudzenie!

          Hołd Wyswobodzonym! Hołd Wyswobodzeniu!

          Dokonawszy tej paritty, paw udał się na strawę.

        


        

      

    


    
      
        
          70.Apetayaṃ cakkhumā ekarājā,

          Harissavaṇṇo pathavippabhāso.

          Taṃ taṃ nammassāmi harissavaṇṇaṃ

          pathavippabhāsaṃ,

          Tayājja guttā viharemu rattiṃ.

        


        
          70.Zachodzi najwyższy zkróli,

          spojrzenie rozjaśniający,

          złoto zabarwiony, ziemię oświecający.

          Tak przeto ija darzę czcią złoto zabarwionego, ziemię oświecającego,

          przezeń biegu dzisiejszej nocy inas chroniącego.

        


        

      

    


    
      
        
          71.Ye brāhmaṇā vedagū sabbadhamme,

          Te me namo te ca maṃ pālayantu.

          Namatthu Buddhānaṃ namatthu

          Bodhiyā, Namo Vimuttānaṃ namo

          Vimuttiyā. Imaṃ so parittaṃ katvā,

          moro vāsamakappayī.

        


        
          71.Oddaję cześć tym, u których brak

          niemiłego, co dowiedzieli się oNaturze wszys­tkiego, niech ma­ją mnie wswojej opiece!

          Otaczam czcią Prze­bu­dzo­nych!

          Otaczam czcią Przebudzenie!

          Hołd Wyswobodzonym! Hołd Wyswobodzeniu!

          Dokonawszy tej paritty, paw udał się na spoczynek.

        


        

      

    


    
      
        
          Vaṭṭaka Paritta


          72.Pūrentaṃ Bodhisambhāre

          Nibbataṃ vaṭṭajātiyaṃ

          Yassa tejena dāvaggi

          Mahāsattaṃ vivajjayi.

        


        
          Wersy ochronne przepiórki


          72.Spełniając zalecenia po­trzebne

          do przyszłego Przebudzenia

          jako przepiórka się odrodziła

          Nadzwyczajna Istota, którą pożoga lasu

          ominęła.

        


        

      

    


    
      
        
          73.Therassa Sāriputtassa

          Lokanāthena bhāsitaṃ

          Kappaṭṭhāyiṃ mahātejaṃ

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          73.Wygłoszoną onegdaj Czcigodnemu Sāriputtcie,

          przez Tego który świat od zguby ocalił,

          dzia­ła­jącą przez teraźniejszy eon cały,

          potężną moc posiadającą,

          Parittę tę wygłaszamy.

        


        

      

    


    
      
        
          74.Atthi loke sīlaguṇo

          Saccaṃ socceyyanuddayā;

          Tena saccena kāhāmi,

          Sacca-kiriya-muttamaṃ.

        


        
          74.Są wtym świe­cie war­to­ści moralności,

          prawdomówności, oraz korzyści wynikające zpraw­dzi­wo­ści,

          dzia­ła­jąc zgodnie zprawdą wyzwolonym tą funkcją uczciwą.

        


        

      

    


    
      
        
          75.Āvajjetvā Dhammabalaṃ

          Saritvā pubbake Jine,

          Saccabala-mavassāya,

          Sacca-kiriya-makāsahaṃ.

        


        
          75.Moc Dhammy kontemplując,

          zaprzeszłych Zwycięskich pamiętając,

          znie­unik­nio­nej prawdy siłą

          działam wzgodzie ztą funkcją uczciwą.

        


        

      

    


    
      
        
          76.„Santi pakkhā apatanā,

          Santi pādā avañcanā.

          Mātāpitā ca nikkhantā,

          Jātaveda paṭikkamā”

        


        
          76.„Mam skrzydełka,

          lecz nie zdolnym do latania,

          mam nóżki, ale za małym do poruszania,

          mama ztatą zostawili mnie samego,

          ogniu co las pożerasz – dość już tego!”

        


        

      

    


    
      
        
          77.Saha sacce kate mayhaṃ,

          Mahāpajjalito sikhī,

          Vajjesi soḷasakarīsāni,

          Udakaṃ patvā yathā sikhī,

          Saccena me samo natthi,

          Esā me saccapāramī.

        


        
          77.W momencie gdy dałem wyraz mej uczciwości,

          wielki pożar został wygaszony

          omijając mnie na szesnaście karīs długości

          jakby do wody się zbliżywszy został uśmierzony.

          Nie ma niczego coby równało się

          mej prawdomówności, oto dowód

          mej prawdomównej doskonałości.

        


        


        [image: ]

      

    

  


  5. Czwartek


  
    
      
        
          Dhajagga Sutta


          78.Yassānussaraṇenāpi,

          Antalikkhepi pāṇino,

          Patiṭṭhamadhigacchanti,

          Bhūmiyaṃ viya sabbathā.

        


        
          Mowa oszczycie chorągwi


          78.Jeśli ta paritta jest wpamięci

          przechowywana,

          niczym ziemia tak mocna podstawa

          na sklepieniu niebieskim

          przez takie isto­ty jest osiągana.

        


        

      

    


    
      
        
          79.Sabbūpaddavajālamhā,

          Yakkhacorādisambhavā

          Gaṇanā na ca muttānaṃ,

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          79.Ponieważ zsieci nie­szczę­ścia wszelakiego,

          przez yakkhów,

          złodziei iwrogów spowodowanego,

          bezlik istnień wten sposób jest uwalniany,

          parittę tę wygłaszamy.

        


        

      

    


    
      
        
          80.Evaṃ me sutaṃ. Ekaṃ samayaṃ

          Bhagavā Sāvatthiyaṃ viharati

          Jetavane Anāthapiṇḍikassa ārāme.

        


        
          80.Oto com usłyszał. Pewnego razu

          Bło­go­sła­wio­ny przebywał niedaleko miasta

          Sāvatthi wklasztorze Anāthapiṇḍiki

          wgaju Jety.

        


        

      

    


    
      
        
          81.Tatra kho Bhagavā bhikkhū āmantesi,

          "Bhikkhavo"ti "Bhadante"ti te bhikkhū

          Bhagavato paccassosuṃ. Bhagavā

          etadavoca: "Bhūtapubbaṃ, bhikkhave,

          devāsurasaṅgāmo samupabbūḷho

          ahosi. Atha kho, bhikkhave, Sakko

          devānamindo deve Tāvatiṃse

          āmantesi, ‘Sace, mārisā, devānaṃ

          saṅgāmagatānaṃ uppajjeyya bhayaṃ

          vā chambhitattaṃ vā lomahaṃso vā,

          mameva tasmiṃ samaye dhajaggaṃ

          ullokeyyātha. Mamaṃ hi vo

          dhajaggaṃ ullokayataṃ yaṃ

          bhavissati bhayaṃ vā chambhitattaṃ

          vā lomahaṃso vā, so pahīyissati’.

        


        
          81.Tam Bło­go­sła­wio­ny zwrócił się do mnichów: „Mnisi.” „Bhadante.”

          Mnisi ci posłyszeli Bło­go­sła­wio­ne­go. Oto co

          Bło­go­sła­wio­ny powiedział:

          „Mnisi, dawno temu zastępy devów iasurów szykowały się do bitwy. Wtedy to Sakka, władca dev, zwrócił się do istot niebiańskich z Tāvatiṃsy: 'Możni panowie, jeśli wdevach wtrakcie bitwy pojawi się bojaźń, ze strachu drżenie iwłosów jeżenie, wtakim wypadku po­win­niście dostrzec szczyt mej chorągwi. Jeśli będziecie do­strze­gać szczyt mej chorągwi, zniknie bojaźń, ze strachu drżenie iwłosów jeżenie.'

        


        

      

    


    
      
        
          82.‘No ce me dhajaggaṃ ullokeyyātha,

          atha Pajāpatissa devarājassa

          dhajaggaṃ ullokeyyātha. Pajāpatissa

          hi vo devarājassa dhajaggaṃ

          ullokayataṃ yaṃ bhavissati bhayaṃ

          vā chambhitattaṃ vā lomahaṃso vā,

          so pahīyissati’.

        


        
          82.'Jeśli nie dostrzeżecie szczytu mej

          chorągwi, wtakim wypadku po­win­niście

          dostrzec szczyt chorągwi wodza dev -

          generała Pajāpati. Jeśli będziecie

          do­strze­gać szczyt chorągwi generała

          Pajāpati, zniknie bojaźń, ze strachu

          drżenie iwłosów jeżenie.'

        


        

      

    


    
      
        
          83.‘No ce Pajāpatissa devarājassa dhajaggaṃ

          ullokeyyātha, atha Varuṇassa devarājassa

          dhajaggaṃ ullokeyyātha. Varuṇassa hi vo

          devarājassa dhajaggaṃ ullokayataṃ yaṃ

          bhavissati bhayaṃ vā chambhitattaṃ vā

          lomahaṃso vā, so pahīyissati’.

        


        
          83.'Jeśli nie dostrzeżecie szczytu chorągwi

          generała Pajāpati, wtakim wypadku

          po­win­niście dostrzec szczyt chorągwi

          wodza dev - generała Varuṇy. Jeśli

          będziecie do­strze­gać szczyt chorągwi

          generała Varuṇy, zniknie bojaźń, ze

          strachu drżenie iwłosów jeżenie.'

        


        

      

    


    
      
        
          84.‘No ce Varuṇassa devarājassa

          dhajaggaṃ ullokeyyātha, atha

          Īsānassa devarājassa dhajaggaṃ

          ullokeyyātha. Īsānassa hi vo

          devarājassa dhajaggaṃ ullokayataṃ

          yaṃ bhavissati bhayaṃ vā

          chambhitattaṃ vā lomahaṃso vā, so

          pahīyissatī’ti.

        


        
          84.'Jeśli nie dostrzeżecie szczytu chorągwi

          generała Varuṇy, wtakim wypadku

          po­win­niście dostrzec szczyt chorągwi

          wodza dev - generała Īsāny. Jeśli będziecie

          do­strze­gać szczyt chorągwi generała Īsāny,

          zniknie bojaźń, ze strachu drżenie

          iwłosów jeżenie.'

        


        

      

    


    
      
        
          85.„Taṃ kho pana, bhikkhave, Sakkassa

          vā devānamindassa dhajaggaṃ

          ullokayataṃ, Pajāpatissa vā

          devarājassa dhajaggaṃ ullokayataṃ,

          Varuṇassa vā devarājassa dhajaggaṃ

          ullokayataṃ, Īsānassa vā devarājassa

          dhajaggaṃ ullokayataṃ yaṃ

          bhavissati bhayaṃ vā chambhitattaṃ

          vā lomahaṃso vā, so pahīyethāpi nopi

          pahīyetha.”

        


        
          85.Mnisi, ci, którzy do­strze­gają szczyt

          chorągwi Sakki, władcy dev, albo wodza

          dev - generała Pajāpati, bądź wodza dev -

          generała Varuṇy, lub wodza dev - generała

          Īsāny, mo­że lecz nie musi zniknąć wnich

          bojaźń, ze strachu drżenie iwłosów

          jeżenie.

        


        

      

    


    
      
        
          86.„Taṃ kissa hetu? Sakko hi, bhikkhave,

          devānamindo avītarāgo avītadoso

          avītamoho bhīru chambhī utrāsī

          palāyīti.”

        


        
          86.Jaka jest tego przyczyna? Ponieważ Sakka,

          władca dev, nie jest wyzwolony

          zpragnienia, nie jest wyzwolony zniechęci,

          nie jest wyzwolony zułudy; mo­że być

          bojaźliwy, oszołomiony ze strachu,

          zalękniony, skory do ucieczki.

        


        

      

    


    
      
        
          87.„Ahañca kho, bhikkhave, evaṃ vadāmi

          ‘sace tumhākaṃ, bhikkhave,

          araññagatānaṃ vā

          rukkhamūlagatānaṃ vā

          suññāgāragatānaṃ vā uppajjeyya

          bhayaṃ vā chambhitattaṃ vā

          lomahaṃso vā, mameva tasmiṃ

          samaye anussareyyātha:

        


        
          87.Jednak, omnisi, powiadam wam: jeśli

          udacie się wustępy leśne, u stóp drzewa

          bądź wpustym pomieszczeniu pojawi się

          wwas bojaźń, ze strachu drżenie iwłosów

          jeżenie, wtakim wypadku po­win­niście

          przywołać wpamięci moje cechy:

        


        

      

    


    
      
        
          88.‘Itipi so Bhagavā Arahaṃ

          Sammāsambuddho

          Vijjācaraṇasampanno Sugato Lokavidū

          Anuttaro purisadammasārathi Satthā

          devamanussānaṃ Buddho Bhagavā’ti.

        


        
          88.'Istotnie taki jest Bło­go­sła­wio­ny, Godny,

          Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ny,

          Zrealizowany wnaj­wyż­szej mą­dro­ści

          io współ­czu­ją­cym postępowaniu, Biegły

          w naj­po­myśl­niej­szym dzia­ła­niu, Znawca

          światów, Niezrównanie wprawny

          wposkramianiu istot, Nauczyciel bóstw

          iludzi, Prze­bu­dzo­ny, Bło­go­sła­wio­ny.'

        


        

      

    


    
      
        
          89.Mamañhi vo, bhikkhave, anussarataṃ yaṃ

          bhavissati bhayaṃ vā chambhitattaṃ vā

          lomahaṃso vā, so pahīyissati.

        


        
          89.Jeśli przywołacie wpamięci moje cechy,

          zniknie wszelka bojaźń, ze strachu drżenie

          iwłosów jeżenie.

        


        

      

    


    
      
        
          90.„No ce maṃ anussareyyātha, atha

          Dhammaṃ anussareyyātha:

        


        
          90.Jeśli nie będziecie mo­gli przywołać mnie

          w pamięci, wtedy po­win­niście przywołać

          w pamięci cechy Dhammy:

        


        

      

    


    
      
        
          91.‘Svākkhāto Bhagavatā Dhammo

          sandiṭṭhiko akāliko ehipassiko

          opaneyyiko paccattaṃ veditabbo

          viññūhī’ti.

        


        
          91.'Dobrze objaśniona jest Dhamma

          Bło­go­sła­wio­ne­go, przejawia się tu iteraz,

          jej zrozumienie przynosi na­tych­mia­sto­we

          rezultaty, zapraszająca każdego, aby przyszedł

          izobaczył, sprzyjająca wpodążaniu

          do osta­tecz­ne­go celu, mo­że być zreali­zo­wa­na

          ido­świad­czo­na przez każdego mądrego

          człowieka.'

        


        

      

    


    
      
        
          92.Dhammañhi vo, bhikkhave,

          anussarataṃ yaṃ bhavissati bhayaṃ

          vā chambhitattaṃ vā lomahaṃso vā,

          so pahīyissati.”

        


        
          92.Jeśli przywołacie wpamięci cechy Dhammy,

          zniknie wszelka bojaźń, ze strachu drżenie

          iwłosów jeżenie.

        


        

      

    


    
      
        
          93.„No ce Dhammaṃ anussareyyātha,

          atha Saṅghaṃ anussareyyātha:

        


        
          93.Jeśli nie będziecie mo­gli przywołać wpamięci

          cechy Dhammy, wtedy po­win­niście przywołać

          pamięć cech Saṅghi:

        


        

      

    


    
      
        
          94.‘Suppaṭipanno Bhagavato

          Sāvakasaṅgho ujuppaṭipanno

          Bhagavato Sāvakasaṅgho

          ñāyappaṭipanno Bhagavato

          Sāvakasaṅgho

          sāmīcippaṭipanno Bhagavato

          Sāvakasaṅgho,

          yadidaṃ cattāri purisayugāni aṭṭha

          purisapuggalā

          esa Bhagavato Sāvakasaṅgho,

          āhuneyyo pāhuneyyo dakkhiṇeyyo

          añjalikaraṇīyo anuttaraṃ

          puññakkhettaṃ lokassā’ti.

        


        
          94.'Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je wdobry sposób,

          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je wrzetelny sposób,

          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je wprawidłowy sposób,

          Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go pra­kty­ku­je we wła­ści­wy sposób –

          niniejsze czte­ry pa­ry lu­dzi, osiem poszcze­gól­n ty­pów lu­dzi –

          tym jest Saṅgha uczniów Bło­go­sła­wio­ne­go, god­na po­da­run­ków,

          god­na gościnności, god­na ofia­ro­wań,

          której po­win­no oka­zy­wać się sza­cu­nek,

          która jest nie­po­rów­ny­wal­nym po­lem za­sług dla świa­ta.'

        


        

      

    


    
      
        
          95.Saṅghañhi vo, bhikkhave, anussarataṃ

          yaṃ bhavissati bhayaṃ vā

          chambhitattaṃ vā lomahaṃso vā, so

          pahīyissati.”

        


        
          95.Jeśli przywołacie wpamięci cechy Saṅghi,

          zniknie wszelka bojaźń, ze strachu drżenie

          i włosów jeżenie.

        


        

      

    


    
      
        
          96.Taṃ kissa hetu? Tathāgato hi,

          bhikkhave, Arahaṃ

          Sammāsambuddho vītarāgo vītadoso

          vītamoho abhīru acchambhī anutrāsī

          apalāyī”ti.

        


        
          96.Jaka jest tego przyczyna? Ponieważ Tathāgata,

          Godny, Do­sko­na­le Samo Prze­bu­dzo­ny jest

          wyzwolony zpragnienia, jest wyzwolony

          z niechęci, jest wyzwolony zułudy; jest odważny,

          nieustraszony, nieulękniony, nieskory do ucieczki.”

        


        

      

    


    
      
        
          97.Idamavoca Bhagavā. Idaṃ vatvāna

          Sugato athāparaṃ etadavoca Satthā:

        


        
          97.Oto co powiedział Bło­go­sła­wio­ny. To rzekłszy,

          Nauczyciel, biegły wnajpomyślniejszym

          działaniu, wypowiedział te wersy:

        


        

      

    


    
      
        
          98.„Araññe rukkhamūle vā,

          Suññāgāreva bhikkhavo.

          Anussaretha Sambuddhaṃ,

          Bhayaṃ tumhāka no siyā.

        


        
          98.„W lasach, wdrzew korzeniach, atakże,

          omnisi, wpustych pomieszczeniach,

          przywołujcie pamięć cech Samo

          Przebudzonego, nie będzie wwas wtedy

          strachu żadnego.

        


        

      

    


    
      
        
          99.No ce Buddhaṃ sareyyātha,

          Lokajeṭṭhaṃ Narāsabhaṃ.

          Atha Dhammaṃ sareyyātha,

          Niyyānikaṃ sudesitaṃ.

        


        
          99.Jeśli nie dacie rady zwrócić się do

          Przebudzonego,

          Pierwszego wświe­cie,

          wśród ludzi najsprawniejszego,

          przywołujcie pamięć cech Dhammy,

          wyprowadzającej zmatni, której przekaz

          był składnie wypowiedziany.

        


        

      

    


    
      
        
          100.No ce Dhammaṃ sareyyātha,

          Niyyānikaṃ sudesitaṃ.

          Atha Saṅghaṃ sareyyātha,

          Puññakkhettaṃ anuttaraṃ.

        


        
          100.Jeśli zwrócić się nie dacie rady do

          Dhammy,

          wyprowadzającej zmatni, której przekaz

          był składnie wypowiedziany,

          przywołujcie pamięć cech Saṅghi,

          która jest nieporównywalnym

          polem zasługi.

        


        

      

    


    
      
        
          101.Evaṃ Buddhaṃ sarantānaṃ,

          Dhammaṃ Saṅghañca bhikkhavo.

          Bhayaṃ vā chambhitattaṃ vā,

          Lomahaṃso na hessatī”ti.

        


        
          101.Kto, omnisi, do Przebudzonego się zwraca,

          pamięcią ku cechom Dhammy iSaṅghi powraca,

          bojaźni wkimś takim nie ma,

          ani ze strachu drżenia,

          ani włosów jeżenia.”

        


        


        [image: ]

      

    

  


  6. Piątek


  
    
      
        
          Āṭānāṭiya Sutta


          102.Appasannehi Nāthassa,

          Sāsane sādhusammate,

          Amanussehi caṇḍehi,

          Sadā kibbisakāribhi,

        


        
          Mowa wĀṭānāṭa


          102.Przed niewierzącymi wDoskonałego,

          wzgodnie przyjęte nauczanie.

          Przed nieludzkimi siłami,

          źle czyniącymi nieustannie.

        


        

      

    


    
      
        
          103.Parisānaṃ catassannaṃ,

          Ahiṃsāya ca guttiyā,

          Yaṃ desesi Mahāvīro,

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          103.Cztery zgromadzenia,

          niech ochraniają od krzywd,

          te sło­wa, nauczane przez Buddhę,

          które teraz recytujemy:

        


        

      

    


    
      
        
          104.Vipassissa ca namatthu,

          Cakkhumantassa sirīmato.

          Sikhissa pi ca namatthu,

          Sabbabhūtanukampino.

        


        
          104.Chwała Vipassi, Wspaniałemu,

          oko mą­dro­ści posiadającemu.

          Chwała Sikkhi, współczucie dla

          wszystkich istot ma­jącemu.

        


        

      

    


    
      
        
          105.Vessabhussa ca namatthu,

          Nahātakassa tapassino.

          Namatthu Kakusandhassa,

          Mārasenāpamaddino.

        


        
          105.Chwała Vessabhu,

          Wytrwałemu, bez skazy.

          Chwała Kakusandzie,

          Zwycięzcy armii Mary.

        


        

      

    


    
      
        
          106.Koṇāgamanassa namatthu,

          Brāmhaṇassa vusīmato.

          Kassapassa ca namatthu,

          Vippamuttassa sabbadhi.

        


        
          106.Chwała Koṇāgamanie,

          Nieskalanemu, doskonałemu.

          Chwała Kassapie,

          W pełni wyz­wo­lo­nemu.

        


        

      

    


    
      
        
          107.Aṅgīrasassa namatthu,

          Sakyaputtassa sirīmato,

          Yo imaṃ Dhammaṃ desesi,

          Sabbadukkhāpanūdanaṃ.

        


        
          107.Chwała Oświeconemu [Gotamie],

          Wspaniałemu synowi rodu Sakyów,

          Nauczającego Dhammy,

          Która rozwiewa wszelkie cierpienie.

        


        

      

    


    
      
        
          108.Ye cāpi nibbutā loke,

          Yathābhūtaṃ vipassisuṃ,

          Te janā apisunātha,

          Mahantā vītasāradā.

        


        
          108.Ci, którzy wygasili [lgnięcie] do świata,

          osiągnęli wgląd wrzeczywistość.

          Ci, którzy nie popełniają żadnego zła -

          Ci są zwani wielkimi idoświadczonymi.

        


        

      

    


    
      
        
          109.Hitaṃ devamanussānaṃ,

          Yaṃ namassanti Gotamaṃ,

          Vijjā-caraṇa-sampannaṃ,

          Mahantaṃ vītasāradaṃ.

        


        
          109.Dobroczyńca ludzi idev -

          Czcigodny Gotama,

          Do­sko­na­le spełniony, zarówno wteorii,

          jak ipraktyce,

          Wielki imądry.

        


        

      

    


    
      
        
          110.Ete caññe ca Sambuddhā,

          Anekasatakoṭiyo,

          Sabbe Buddhā samasamā,

          Sabbe Buddhā mahiddhikā.

        


        
          110.Oni wszyscy oraz inni, wpełni oświeceni,

          wliczbie miriadów,

          wszyscy oni są równi,

          wszyscy są potężni.

        


        

      

    


    
      
        
          111.Sabbe dasabalūpetā,

          Vesārajjehu’pāgatā,

          Sabbe te paṭijānanti,

          Āsabhaṃ ṭhānamuttamaṃ.

        


        
          111.Obdarzeni dziesięcioma mocami,

          posiedli cztery stopnie pewności,

          docenieni przez wszystkich,

          jako najwyżsi przywódcy.

        


        

      

    


    
      
        
          112.Sīhanādaṃ nadante te,

          Parisāsu visāradā,

          Bramhacakkaṃ pavattenti,

          Loke appaṭivattiyaṃ.

        


        
          112.Buddhowie ci, doniośle niczym ryk lwa

          poważani są w[ośmiu] zgromadzeniach

          rozpowszechniają wświe­cie Szlachetne Koło Dhammy,

          którego nikt inic nie mo­że zatrzymać.

        


        

      

    


    
      
        
          113.Upetā Buddha dhammehi,

          Aṭṭhārasahi Nāyakā,

          Bāttiṃsa lakkhaṇūpetā,

          Sītānubyañjanādharā.

        


        
          113.Święci ci posiadają osiemnaście cnót Dhammy Buddhy;

          Urodzili się ztrzydziestoma dwoma

          większymi znamionami

          i osiemdziesięcioma mniejszymi znamionami.

        


        

      

    


    
      
        
          114.Byāmappabhāya suppabhā,

          Sabbe te Munikuñjarā,

          Buddhā Sabbaññuno ete,

          Sabbe Khīṇāsavā Jinā.

        


        
          114.Wszyscy ci Buddhowie są szlachetnymi mędrcami,

          którzy lśnią otaczającą ich aureolą.

          Buddhowie ci są wszechwiedzący,

          Zwycięscy, wykorzenili to co nieczyste.

        


        

      

    


    
      
        
          115.Mahāpabhā mahātejā,

          Mahāpaññā mahabbalā,

          Mahākāruṇikā dhīrā,

          Sabbesānaṃ sukhāvahā.

        


        
          115.Bezgranicznie promieniują światłem,

          wszechmo­gącą mocą, nieskończoną

          mą­dro­ścią iwielką siłą [koncentracji].

          Są współ­czu­ją­cymi inajpilniejszymi

          dobroczyńcami wszystkich istot.

        


        

      

    


    
      
        
          116.Dīpā nāthā patiṭṭhā ca,

          Tāṇā leṇā ca pāṇinaṃ,

          Gatī bandhū mahassāsā,

          Saraṇā ca hitesino.

        


        
          116.Wszyscy oni są wy­spa­mi, opie­ku­na­mi, obrońcami,

          bezpiecznymi miejscami dla wszystkich stworzeń,

          pocieszycielami, przy­ja­cie­la­mi, wy­ba­wi­cie­la­mi, schro­nie­niami,

          dobrze wszystkim życzącymi.

        


        

      

    


    
      
        
          117.Sadevakassa lokassa,

          Sabbe ete parāyaṇā,

          Tesāhaṃ sirasā pāde,

          Vandāmi purisuttame.

        


        
          117.Wszyscy Buddhowie są ostoją

          dla świata dev iludzi,

          skłaniam głowę przed stopami

          tych wspaniałych istot.

        


        

      

    


    
      
        
          118.Vacasā manasā ceva,

          vandā me’te Tathāgate,

          Sayane āsane ṭhāne,

          Gamane capi sabbadā.

        


        
          118.Wielbię tych Tathāgatów

          po­przez swe sło­wa imyśli,

          wkażdym momencie;

          gdy leżę, siedzę, stoję czy chodzę.

        


        

      

    


    
      
        
          119.Sadā sukhena rakkhantu,

          Buddhā santi karā tuvaṃ,

          Tehi tvaṃ rakkhito santo,

          Mutto sabbabhayehica.

        


        
          119.Oby Buddhowie,

          ukazujący drogę do harmonii,

          strzegli twego szczęścia,

          obyś był przez nich chroniony,

          tak abyś zawsze był wolny

          od wszelkich niepokojów.

        


        

      

    


    
      
        
          120.Sabbarogā vinīmutto,

          Sabbasantāpa vajjito,

          Sabbavera matikkanto,

          Nibbuto ca tuvaṃ bhava.

        


        
          120.Obyś pozbył się wszelkich chorób,

          obyś był wolny od udręk,

          obyś przezwyciężył wszelką niechęć,

          obyś stał się wyzwolony.

        


        

      

    


    
      
        
          121.Tesaṃ saccena sīlena,

          Khantimettā balena ca,

          Tepi amhe ‘nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          121.Przez siłę ich prawdy, cnoty,

          cierpliwości, miłującej dobroci,

          oby chronili nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          122.Puratthimasmiṃ disābhāge,

          Santi bhūtā mahiddhikā,

          Tepi amhe ’nurakkhantu

          arogena sukhena ca.

        


        
          122.Na wschodzie

          są wspaniałe ipotężne byty,

          oby chroniły nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          123.Dakkhiṇasmiṃ disābhāge,

          Santi devā mahiddhikā,

          Tepi amhe ’nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          123.Na południu

          są wspaniałe ipotężne devy,

          oby chroniły nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          124.Pacchimasmiṃ disābhāge,

          Santi nāgā mahiddhikā,

          Tepi amhe ’nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          124.Na zachodzie

          są wspaniali ipotężni nāgowie,

          oby chronili nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          125.Uttarasmiṃ disābhāge,

          Santi yakkhā mahiddhikā,

          Tepi amhe ’nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          125.Na północy

          są wspaniali ipotężni yakkhowie,

          oby chronili nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          126.Puratthimena Dhataraṭṭho,

          Dakkhiṇena Virūḷhako,

          Pacchimena Virūpekkho,

          Kuvero uttaraṃ disaṃ.

        


        
          126.Król Dhataraṭṭha na wschodzie,

          Król Virūḷhaka na południu,

          Król Virūpekkha na zachodzie,

          Król Kuvera na północy.

        


        

      

    


    
      
        
          127.Cattāro te Mahārājā,

          Lokapālā yasassino,

          Tepi amhe ’nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          127.Ci czterej wielcy królowie

          są słynnymi strażnikami świata,

          oby chronili nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          128.Ākāsaṭṭhā ca bhūmaṭṭhā,

          Devā nāgā mahiddhikā,

          Tepi amhe ’nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          128.Potężne devy oraz nāgowie

          przebywający wniebie ina ziemi

          oby chronili nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          129.Iddhimanto ca ye devā,

          Vasantā idha Sāsane,

          Tepi amhe ’nurakkhantu,

          Arogena sukhena ca.

        


        
          129.Istnieją devy oogromnej mocy

          żyjące wczasie obecnej Sāsany

          oby chroniły nas,

          byśmy byli zdrowi iszczęśliwi.

        


        

      

    


    
      
        
          130.Sabbītiyo vivajjantu,

          Soko rogo vinassatu,

          Mā te bhavantvantarāyā,

          Sukhī dīghāyuko bhava.

        


        
          130.Oby wszys­tkie niebezpieczeństwa minęły,

          oby wszys­tkie zmartwienia icho­ro­by

          zostały zażegnane,

          oby nie przy­tra­fia­ły się to­bie żadne nie­szczę­ścia,

          obyś żył długo iszczę­śli­wie.

        


        

      

    


    
      
        
          131.Abhivādanasīlissa,

          Niccaṃ vuḍḍhāpacāyino,

          Cattāro dhammā vaḍḍhanti,

          Āyu vaṇṇo sukhaṃ balaṃ.

        


        
          131.Ci, którzy skła­dają

          cześć [Trzem Klejnotom]

          oraz otaczają dbałością starszych,

          wnich wzrastają te cztery przymioty:

          długie życie, piękno, szczęście isiła.

        


        


        [image: ]

      

    

  


  7. Sobota


  
    
      
        
          Aṅgulimāla Paritta


          132.Parittaṃ yaṃ bhaṇantassa,

          Nisinnaṭṭhānadhovanaṃ,

          Udakampi vināseti,

          Sabbam’eva parissayaṃ,

        


        
          Wersy ochronne Aṅgulimāli


          132.Nawet woda, którą umyto siedzenie,

          na którym siedział ten,

          kto recytował tę parittę,

          potrafi zażegnać wszelakie problemy.

        


        

      

    


    
      
        
          133.Sotthinā gabbhavuṭṭhānaṃ,

          Yañca sātheti taṅkhaṇe.

          Therass’Aṅgulimālassa,

          Lokanāthena bhāsitaṃ,

          Kappaṭṭhāyiṃ mahātejaṃ,

          Parittaṃ taṃ bhaṇāma he.

        


        
          133.Dającą łagodny poród, na­tych­miastowy

          skutek przynoszącą, wygłoszoną onegdaj

          Czcigodnemu Aṅgulimāli, przez Tego

          który świat od zguby ocalił,

          dzia­ła­jącą przez teraźniejszy eon cały,

          potężną moc posiadającą,

          Parittę tę wygłaszamy.

        


        

      

    


    
      
        
          134.‘Yatohaṃ, bhagini, ariyāya jātiyā jāto,

          nābhijānāmi sañcicca pāṇaṃ jīvitā

          voropetā, tena saccena sotthi te hotu,

          sotthi gabbhassā’

        


        
          134.Siostro, odkąd narodziłem się doży­cia szla­chet­nych,

          nie pamiętam bym intencjonalnie odebrał

          życie jakiejkolwiek czującej istocie.

          Niech świadectwo tej prawdy

          przyniesie tobie idziecku które nosisz

          komfort iwygodę.

        


        

      

    


    
      
        
          Bojjhaṅga

          Sutta


          135.Saṃsāre saṃsarantānaṃ,

          Sabbadukkhavināsane;

          Satta dhamme ca bojjhaṅge,

          Mārasenāpamaddane.

        


        
          Mowa oczynnikach

          oświecenia


          135.Dla goniących po samsarze,

          te siedem rzeczy, czynniki oświecenia,

          wszelką krzywdę wyplenić zdołają,

          armię Mary pokonają.

        


        

      

    


    
      
        
          136.Bujjhitvā ye c’ime sattā,

          Tibhavā muttakuttamā,

          Ajātimajarābyādhiṃ,

          Amataṃ nibbhayaṃ gatā.

        


        
          136.Przebudziwszy się, isto­ty tak znakomite,

          wyz­wo­lo­ne ztrzech rodzai bytowania,

          Do niezrodzonego,

          niepodległego starzeniu, ni chorobie,

          Do bezśmiertelnego,

          od strachu wolnego dotarli.

        


        

      

    


    
      
        
          137.Evamādiguṇūpetaṃ,

          Anekaguṇasaṅgahaṃ,

          Osadhañca imaṃ mantaṃ,

          bojjhaṅgañca bhaṇāma he.

        


        
          137.Obdarzone takimi właściwościami

          zaklęcie to, niczym lek oczyszczające,

          wiele innych właściwości też zawierające,

          sło­wa paritty recytujmy.

        


        

      

    


    
      
        
          138.Bojjhaṅgo satisaṅkhāto,

          Dhammānaṃ vicayo tathā,

          Vīriyaṃ pīti passaddhi,

          Bojjhaṅgā ca tathāpare.

        


        
          138.Czynniki oświecenia

          skła­dają się zuważności,

          atakże zbadania Dhammy,

          wysiłku, radości, uspokojenia,

          to też są czynniki oświecenia.

        


        

      

    


    
      
        
          139.Samādhupekkhā bojjhaṅgā,

          Satte te Sabbadassinā,

          Muninā sammadakkhātā,

          Bhāvitā bahulīkatā.

        


        
          139.Skupienie izrówno­ważenie

          są czynnikami oświecenia,

          siedem ich,

          przez Wszechdo­strze­gającego,

          przez Mędrca umiejętnie przekazane,

          gdy rozwijane iczęsto praktykowane

        


        

      

    


    
      
        
          140.Saṃvattanti abhiññāya,

          Nibbānāya ca bodhiyā,

          Etena saccavajjena,

          Sotthi te hotu sabbadā.

        


        
          140.Prowadzą do doskonałego poznania,

          do Przebudzenia, do Nieuwiązania,

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          tobie zawsze dobrze się sta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          141.Ekasmiṃ samaye Nātho,

          Moggallānañca Kassapaṃ,

          Gilāne dukkhite disvā,

          Bojjaṅge satta desayi.

        


        
          141.Pewnego razu Doskonały,

          dostrzegłszy Moggallānę iKassapę

          chorych ipełnych cier­pie­nia

          objaśnił im siedem czynników oświecenia.

        


        

      

    


    
      
        
          142.Te ca taṃ abhinanditvā,

          Rogā mucciṃsu taṅkhaṇe.

          Etena saccavajjena,

          Sotthi te hotu sabbadā.

        


        
          142.Dzięki tym słowom się rozkoszowali,

          zcho­ro­by na­tych­miast się uwolnili,

          niechaj po­przez tej prawdy

          wy­po­wia­da­nie,

          tobie zawsze dobrze się sta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          143.Ekadā Dhammarājāpi,

          Gelaññenābhipīḷito,

          Cundattherena taṃ yeva,

          Bhaṇāpetvāna sādaraṃ.

        


        
          143.Gdy Zwierzchnik Dhammy pewnego razu

          został przytłoczony cho­ro­bą,

          polecił by Czcigodny Cunda

          zszacunku dokonał tej re­cy­ta­cji.

        


        

      

    


    
      
        
          144.Sammoditvāna ābādhā,

          Tamhā vuṭṭhāsi ṭhānaso.

          Etena saccavajjena,

          Sotthi te hotu sabbadā.

        


        
          144.Uradowany dzięki tym słowom,

          wyszedł On zdo­leg­li­wo­ści,

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          tobie zawsze dobrze się sta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          145.Pahīnā te ca ābādhā,

          Tiṇṇannampi Mahesinaṃ.

          Maggahatā kilesāva,

          Pattānuppatti-dhammataṃ,

          Etena saccavajjena,

          Sotthi te hotu sabbadā.

        


        
          145.Dolegliwości te zostały porzucone

          przez tych trzech wielkich mędrców,

          pozbyli się ich jak skalań dzięki Ścieżce

          osiągając stan nie pojawiania się ponownego,

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          tobie zawsze dobrze się sta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          Pubbaṇha Paritta


          146.Yaṃ dunnimittaṃ avamaṅgalañca,

          Yo cāmanāpo sakuṇassa saddo,

          Pāpaggaho dussupinaṃ akantaṃ,

          Buddhānubhāvena vināsamentu.

        


        
          Poranne wersy ochronne


          146.Wszelkie niepomyślne

          znaki czy niepowodzenie,

          złowróżbne ptaków skrzeczenie,

          niefortunne przepowiednie,

          nieprzyjemne, złe śnienie

          dzięki potędze Buddhy

          niech pójdą wzniszczenie.

        


        

      

    


    
      
        
          147.Yaṃ dunnimittaṃ avamaṅgalañca,

          Yo cāmanāpo sakuṇassa saddo,

          Pāpaggaho dussupinaṃ akantaṃ,

          Dhammānubhāvena vināsamentu.

        


        
          147.Wszelkie niepomyślne

          znaki czy niepowodzenie,

          złowróżbne ptaków skrzeczenie,

          niefortunne przepowiednie,

          nieprzyjemne, złe śnienie

          dzięki potędze Dhammy

          niech pójdą wzniszczenie.

        


        

      

    


    
      
        
          148.Yaṃ dunnimittaṃ avamaṅgalañca,

          Yo cāmanāpo sakuṇassa saddo,

          Pāpaggaho dussupinaṃ akantaṃ,

          Saṅghānubhāvena vināsamentu.

        


        
          148.Wszelkie niepomyślne

          znaki czy niepowodzenie,

          złowróżbne ptaków skrzeczenie,

          niefortunne przepowiednie,

          nieprzyjemne, złe śnienie

          dzięki potędze Saṅghi

          niech pójdą wzniszczenie.

        


        

      

    


    
      
        
          149.Dukkhappattā ca niddukkhā,

          Bhayappattā ca nibbhayā,

          Sokappattā ca nissokā,

          Hontu sabbe pi pāṇino.

        


        
          149.Oby wszys­tkie czujące isto­ty

          skrzywdzone, bez krzywdy były,

          przestraszone, bez strachu były,

          pełne żalu, bez żalu były.

        


        

      

    


    
      
        
          150.Ettāvatā ca amhehi,

          Sambhataṃ puñña-sampadaṃ,

          Sabbe devānumodantu,

          Sabba sampatti-siddhiyā.

        


        
          150.Niech zatem wszys­tkie devy się radują

          zna­sze­go dążenia do osiągnięcia zasług

          oraz zkażdego pożytecznego

          działania przez nas uczynionego.

        


        

      

    


    
      
        
          151.Dānaṃ dadantu saddhāya,

          Sīlaṃ rakkhantu sabbadā,

          Bhāvanābhiratā hontu,

          Gacchantu devatāgatā.

        


        
          151.Obyście dawali jałmużnę zufnością,

          obyście wszyscy wska­zań przestrzegali,

          obyście medytowali zprzyjemnością,

          każda przybyła deva niech się już oddali.

        


        

      

    


    
      
        
          152.Sabbe Buddhā balappattā,

          Paccekānañca yaṃ balaṃ,

          Arahantānañca tejena,

          Rakkhaṃ bandhāmi sabbaso.

        


        
          152.Na mocy osiągnięć wszystkich Buddhów

          siły Paccekabuddhów

          gorliwości Arahantów

          Zawiązuję tę ochronę wszem iwobec.

        


        

      

    


    
      
        
          153.Yaṃ kiñci vittaṃ idha vā huraṃ vā,

          Saggesu vā yaṃ ratanaṃ paṇītaṃ.

          Na no samaṃ atthi Tathāgatena,

          Idampi Buddhe ratanaṃ paṇītaṃ.

          Etena saccena suvatthi hotu.

        


        
          153.Czy będzie to skarb tutaj czy wświe­cie ponad,

          czy też drogocenny klejnot wniebiesiech,

          żaden nie równa się zTathāgatą.

          W Buddzie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie.

        


        

      

    


    
      
        
          154.Yaṃ kiñci vittaṃ idha vā huraṃ vā,

          Saggesu vā yaṃ ratanaṃ paṇītaṃ.

          Na no samaṃ atthi Tathāgatena,

          Idampi Dhamme ratanaṃ paṇītaṃ.

          Etena saccena suvatthi hotu.

        


        
          154.Czy będzie to skarb tutaj czy wświe­cie ponad,

          czy też drogocenny klejnot wnie­bie­siech,

          żaden nie równa się zTathāgatą.

          W Dhammie jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie.

        


        

      

    


    
      
        
          155.Yaṃ kiñci vittaṃ idha vā huraṃ vā,

          Saggesu vā yaṃ ratanaṃ paṇītaṃ.

          Na no samaṃ atthi Tathāgatena,

          Idampi Saṅghe ratanaṃ paṇītaṃ.

          Etena saccena suvatthi hotu.

        


        
          155.Czy będzie to skarb tutaj czy wświe­cie ponad,

          czy też drogocenny klejnot w niebiesiech,

          żaden nie równa się zTathāgatą.

          W Saṅdze jest ten drogocenny klejnot.

          Niech świadectwo tej prawdy pomyślność przyniesie.

        


        

      

    


    
      
        
          156.Bhavatu sabba-maṅgalaṃ,

          Rakkhantu sabba-devatā,

          Sabba-Buddhānubhāvena,

          Sadā sukhī bhavantu te.

        


        
          156.Niech będą wszys­tkie błogosławieństwa,

          Niech wszys­tkie devy ochraniają,

          niechaj dzięki potędze Buddhy

          wszyscy zawsze dobrze się ma­ją.

        


        

      

    


    
      
        
          157.Bhavatu sabba-maṅgalaṃ,

          Rakkhantu sabba-devatā,

          Sabba-Dammānubhāvena,

          Sadā sukhī bhavantu te.

        


        
          157.Niech będą wszys­tkie błogosławieństwa,

          Niech wszys­tkie devy ochraniają,

          niechaj dzięki potędze Dhammy

          wszyscy zawsze dobrze się ma­ją.

        


        

      

    


    
      
        
          158.Bhavatu sabba-maṅgalaṃ,

          Rakkhantu sabba-devatā,

          Sabba-Saṅghānubhāvena,

          Sadā sukhī bhavantu te.

        


        
          158.Niech będą wszys­tkie błogosławieństwa,

          Niech wszys­tkie devy ochraniają,

          niechaj dzięki potędze Saṅghi

          wszyscy zawsze dobrze się ma­ją.

        


        

      

    


    
      
        
          159.Mahākāruṇiko Nātho,

          Hitāya sabba-pāṇinaṃ,

          Pūretvā pāramī sabbā,

          Patto sambodhim-uttamaṃ.

          Etena sacca-vajjena,

          Sotthi te hotu sabbadā.

        


        
          159.O Wielkim Współczuciu, Doskonały,

          Przychylny wszystkim istotom,

          wypełniwszy wszys­tkie pāramī

          najwyższe samoprzebudzenie osiągnął

          niechaj po­przez tej prawdy wy­po­wia­da­nie,

          tobie zawsze dobrze się sta­nie.

        


        

      

    


    
      
        
          160.Jayanto bodhiyā mūle,

          Sakyānaṃ nandi-vaḍḍhano,

          Evaṃeva jayo hotu,

          Jayassu jaya-maṅgale.

        


        
          160.Zwyciężył u stóp drzewa Bodhi

          Ten, który zwiększył zachwyt Sakyów.

          Obyś dzięki takiemu zwycięstwu

          wygrał zwycięskie bło­go­sła­wień­stwo.

        


        

      

    


    
      
        
          161.Aparājita-pallaṅke,

          Sīse puṭhuvī pokkhare,

          Abhiseke sabba Buddhānaṃ,

          Aggappatto pamodati.

        


        
          161.W niepokonanej pozycji będący

          Jak lotos nad ziemią górujący

          Namaszczony przez wszystkich Prze­bu­dzo­nych

          Osiągnięciem naj­wyż­szym uszczę­śli­wio­ny.

        


        

      

    


    
      
        
          162.Sunakkhattaṃ sumaṅgalaṃ,

          Supabhātaṃ suhuṭṭhitaṃ,

          Sukhaṇo sumuhutto ca,

          Suyiṭṭhaṃ brahmacārisu.

        


        
          162.Nastąpią pomyślne gwiazdy, dobre

          bło­go­sła­wień­stwo, radosny świt,

          przyjemne wstawanie,

          sprzyjająca chwila, korzystny czas,

          gdy tym co święty żywot wiodą

          jest poprawnie ofiarowane.

        


        

      

    


    
      
        
          163.Padakkhiṇaṃ kāya-kammaṃ,

          Vācā-kammaṃ padakkhiṇaṃ,

          Padakkhiṇaṃ mano-kammaṃ,

          Paṇidhī te padakkhiṇe.

        


        
          163.Poprawne uczynki ciałem

          mową uczynki poprawnie dokonane

          poprawne uczynki umysłem

          wszys­tkie one poprawnie ustanawiane.

        


        

      

    


    
      
        
          164.Padakkhiṇāni katvāna,

          Labhantatthe padakkhiṇe,

          Te atthaladdhā sukhitā,

          Virūḷhā Buddhasāsane,

          Arogā sukhitā hotha,

          Sahasabbehi ñātibhi.

        


        
          164.Poprawnie uczyniwszy

          odbierzcą jest się tego, co poprawne.

          Ten, kto rezultat szczęśliwy zyskuje

          Naukę Buddhy wdraża istosuje,

          obyście razem zrodzinami swymi

          byli zawsze zdrowi iszczęśliwi.

        


        


        [image: ]

      

    

  


  8. Recytacje końcowe


  
    
      
        
          Cattāro Paccavekkhaṇa


          Paṭisaṅkhā yoniso cīvaraṃ patisevāmi,

          Yāvadeva sītassa paṭighātāya,

          unhassapaṭighātāya,

          ḍaṃsa-makasa-vātātapa sarīsapa

          samphassānaṃ paṭighātāya,

          yāvadeva hirīkopinappaṭicchādanatthaṃ.

        


        
          Cztery kontemplacje


          Mądrze rozważając używam mnisich szat,

          Jedynie dla ochrony przed zimnem,

          dla ochrony przed gorącem,

          przed kontaktem zkąsającymi owadami,

          komarami, wiatrem, upałem

          oraz innymi pełzającymi stworzeniami,

          je­dy­nie po to by zakryć wstydliwe części cia­ła.

        


        

      

    


    
      
        
          Paṭisaṅkhā yoniso piṇḍapātaṃ patisevāmi,

          neva davāya, na madāya,

          na maṇḍanāya, na vibhūsanāya;

          Yāvadeva imassa kāyassa ṭhitiyā, yāpanāya,

          vihiṃsūparatiyā, brāhmacariyānuggahāya;

          Iti purāṇāñ ca vedanaṃ paṭihaṅkhāmi, navañ

          ca vedanaṃ na uppādessāmi, yātrā ca me

          bhavissati, anvajjatā ca hāsu vihāro ca.

        


        
          Mądrze rozważając używam pożywienia

          zjałmużny, nie dla przyjemności, ani dla odurzenia,

          ani dla polepszenia, ani dla upiększenia;

          Jedynie zmyślą utrzymania iprzetrwania tego

          cia­ła, by zaspokoić łaknienie,

          by wspomóc praktykę czys­te­go żywota;

          „Porzucając dawne odczucia, nie wzniecając

          no­wych odczuć, będę żył wzdrowiu, bez poczucia

          winy, pozo­sta­jąc wpełni zadowolonym.”

        


        

      

    


    
      
        
          Paṭisaṅkhā yoniso senāsanaṃ patisevāmi,

          Yāvadeva sītassa paṭighātāya,

          unhassapaṭighātāya,

          ḍaṃsa-makasa-vātātapa sarīsapa

          samphassānaṃ paṭighātāya,

          yāvadeva utuparissaya vinodana

          paṭisallānārāmatthaṃ.

        


        
          Mądrze rozważając używam miejsca spoczynku,

          Jedynie dla ochrony przed zimnem,

          dla ochrony przed gorącem,

          przed kontaktem zkąsającymi owadami,

          komarami, wiatrem, upałem oraz innymi

          pełzającymi stworzeniami,

          je­dy­nie po to by uchronić się przed zmianami

          klimatu, oraz by cieszyć się zodosobnienia.

        


        

      

    


    
      
        
          Paṭisaṅkhā yoniso gilānapaccaya

          bhesajjaparikkhāraṃ paṭisevāmi,

          Yāvadeva uppannānaṃ veyyābādhikānaṃ

          vedanānaṃ paṭighātāya abyāpajjha

          paramatāya.

        


        
          Mądrze rozważając używam lekarstw po to by

          wyle­czyć się zcho­ro­by,

          Jedynie dla ochrony przed powstałymi

          gnębiącymi odczuciami,

          oraz by cieszyć się dobrym zdro­wiem.

        


        

      

    


    
      
        
          Mettā Bhāvanā


          Ahaṃ avero homi, abyāpajjo homi, anīgho homi,

          sukhī attānaṃ pariharāmi.

        


        
          Rozwój miłującej dobroci


          Obym był pełen spokoju, obym był wolny od złej

          woli, obym był wolny od zmartwień,

          obym złatwością osiebie dbał.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ ñāti averā hontu, abyāpajjā hontu,

          anīghā hontu, sukhī attānaṃ pariharāntu.

        


        
          Oby członkowie mojej rodziny byli pełni spokoju,

          oby byli wolni od złej woli, oby byli wolni

          od zmartwień, oby złatwością osiebie dbali.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ mittā sakhā ca averā hontu,

          abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī attānaṃ

          pariharāntu.

        


        
          Oby moi przyjaciele iznajomi byli pełni spokoju,

          oby byli wolni od złej woli, oby byli wolni od

          zmartwień, oby złatwością osiebie dbali.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ nagare vasantā sabbe sattā averā

          hontu, abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī

          attānaṃ pariharāntu.

        


        
          Oby wszys­tkie isto­ty zamieszkujące to miasto były

          pełne spokoju, oby były wolne od złej woli, oby

          były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ nagare ārakkhadevatā averā hontu,

          abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī attānaṃ

          pariharāntu.

        


        
          Oby isto­ty nie­biań­skie ochraniające to miasto były pełne spokoju, oby były wolne od złej woli,

          oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ raṭṭhe vasantā sabbe sattā averā

          hontu, abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī

          attānaṃ pariharāntu.

        


        
          Oby wszys­tkie isto­ty zamieszkujące to państwo

          były pełne spokoju, oby były wolne od złej woli,

          oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ raṭṭhe ārakkhadevatā averā hontu,

          abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī attānaṃ

          pariharāntu.

        


        
          Oby isto­ty nie­biań­skie ochraniające to państwo

          były pełne spokoju, oby były wolne od złej woli,

          oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ sāsane ārakkhadevatā averā hontu,

          abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī attānaṃ

          pariharāntu.

        


        
          Oby isto­ty nie­biań­skie ochraniające Nauczanie

          były pełne spokoju, oby były wolne od złej woli,

          oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ cakkavāḷe sabbe sattā averā hontu,

          abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī attānaṃ

          pariharāntu.

        


        
          Oby wszys­tkie isto­ty zamieszkujące ten

          wszechświat były pełne spokoju, oby były wolne

          od złej woli, oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Imasmiṃ cakkavāḷe ārakkhadevatā averā

          hontu, abyāpajjā hontu, anīghā hontu, sukhī

          attānaṃ pariharāntu.

        


        
          Oby isto­ty nie­biań­skie ochraniające ten

          wszechświat były pełne spokoju, oby były wolne

          od złej woli, oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Purathimāya disāya, pacchimāya disāya,

          uttarāya disāya, dakkhiṇāya

          disāya,purathimāya anudisāya, pacchimāya

          anudisāya, uttarāya anudisāya, dakkhiṇāya

          anudisāya, heṭṭhimāya disāya, uparimāya

          disāya

        


        
          Na wschodzie, na zachodzie, na północy,

          na południu, na południowym wschodzie,

          na północnym zachodzie, na północnym wschodzie,

          na południowym zachodzie, poniżej ipowyżej.

        


        

      

    


    
      
        
          Sabbe sattā, sabbe pāṇā, sabbe bhutā, sabbe

          puggalā, sabbe attabhāvapariyāpannā, sabbā

          itthiyo, sabbe purisā, sabbe ariyā, sabbe

          anariyā, sabbe devā, sabbe manussā, sabbe

          vinipātikā, averā hontu, abyāpajjā hontu,

          anīghā hontu, sukhī attānaṃ pariharāntu.

        


        
          Oby wszys­tkie isto­ty, wszys­tkie oddychające

          isto­ty, wszys­tkie byty, wszys­tkie jednostki,

          wszys­tkie isto­ty posiadające jaźń, wszys­tkie isto­ty żeńskie, wszys­tkie isto­ty męskie, wszys­tkie isto­ty szlachetne, wszys­tkie isto­ty nieprzebudzone, wszys­tkie isto­ty nie­biań­skie, wszyscy lu­dzie, wszys­tkie isto­ty ze światów niedoli były pełne spokoju, oby były wolne od złej woli,

          oby były wolne od zmartwień,

          oby złatwością osiebie dbały.

        


        

      

    


    
      
        
          Kāyagatāsati


          Atthi imasmiṃ kāye: kesā, lomā, nakhā, dantā,

          taco, maṃsaṃ, nhāru, aṭṭhi, aṭṭhimiñjaṃ,

          vakkaṃ, hadayaṃ, yakanaṃ, kilomakaṃ,

          pihakaṃ, papphāsaṃ, antaṃ, antaguṇaṃ,

          udariyaṃ, karīsaṃ, matthaluṅgaṃ, pittaṃ,

          semhaṃ, pubbo, lohitaṃ, sedo, medo, assu, vasā,

          kheḷo, siṅghāṇikā, lasikā, muttaṃ.

        


        
          Obserwacja cia­ła


          W tym ciele są włosy na głowie, włosy na ciele,

          paznokcie, zęby, skóra, mięśnie, ścięgna, kości,

          szpik kostny, nerki, serce, wątroba, opłucna,

          śledziona, płuca, jelito cienkie, jelito grube,

          żołądek zjego zawar­to­ścią, fekalia, żółć, flegma,

          ropa, krew, pot, tłuszcz, łzy, łój, ślina, śluz nosowy,

          maź stawowa imocz.

        


        

      

    


    
      
        
          Maraṇassati


          Sabbe sattā marissanti,

          maranti ca mariṃsupi,

          Tathevāhaṃ marissāmi,

          ettha me natthi saṃsayo.

        


        
          Kontemplacja śmierci


          Wszystkie isto­ty umrą,

          umierają lub już umarły,

          Ja także umrę,

          nie mam co do tego wątpliwości.

        


        

      

    


    
      
        
          Patthanā


          Uddhaṃ yāva bhavaggā ca, adho yāva avīcito,

          samantā cakkavāḷesu, ye sattā pathavīcarā,

          abyāpajjā niverā ca, niddukkhā c'ānupaddavā.

        


        
          Prośba


          Oby wszys­tkie isto­ty u góry, aż do najwyższych światów,

          u dołu, aż do najniższego piekła Avīcī,

          we wszystkich wszechświatach, bytujące napowierzchni ziemi, były wolne od złej woli,

          wolne od nienawiści, wolne od krzywdy, wolne odniebezpieczeństw.

        


        

      

    


    
      
        
          Uddhaṃ yāva bhavaggā ca, adho yāva avīcito,

          samantā cakkavāḷesu, ye sattā udakecarā,

          abyāpajjā niverā ca, niddukkhā c'ānupaddavā.

        


        
          Oby wszys­tkie isto­ty u góry, aż do najwyższych światów,

          u dołu, aż do najniższego piekła Avīcī,

          we wszystkich wszechświatach, bytujące wwodzie,

          były wolne od złej woli, wolne od nienawiści,

          wolne od krzywdy, wolne od niebezpieczeństw.

        


        

      

    


    
      
        
          Uddhaṃ yāva bhavaggā ca, adho yāva avīcito,

          samantā cakkavāḷesu, ye sattā ākāsecarā,

          abyāpajjā niverā ca, niddukkhā c'ānupaddavā.

        


        
          Oby wszys­tkie isto­ty u góry, aż do najwyższych światów,

          u dołu, aż do najniższego piekła Avīcī,

          we wszystkich wszechświatach, bytujące wpowietrzu,

          były wolne od złej woli, wolne od nienawiści,

          wolne od krzywdy, wolne od niebezpieczeństw.

        


        

      

    


    
      
        
          Yaṃ pattaṃ kusalaṃ tassa, ānubhāvena

          pāṇino, sabbe Saddhammarājassa ñatvā

          Dhammaṃ sukhāvahaṃ pāpuṇantu

          visuddhāya, sukhāya paṭipattiyā, asokaṃ

          anupāyāsaṃ, Nibbāna-sukhaṃ uttamaṃ.

        


        
          Niech potęga osiągnięć tego co umiejętne,

          wszystkim istotom czującym, które poznały dobrą Dhammę Zwierzchnika Nauki,

          przyniesie szczęście, oczyszczenie, pomyślność prak­ty­ki,

          bez żalu ani trudności doprowadzi do najwyższego szczęścia – Nibbāny.

        


        

      

    


    
      
        
          Ciraṃ tiṭṭhatu Saddhammo, Dhamme hontu

          sagāravā, sabbepi sattā kālena,

          sammā devo pavassatu.

        


        
          Niech dobra Dhamma ciągle trwa, oby Nauka miała poważanie u wszystkich istot.

          Niech deszcz obficie pada wodpowiedniej porze.

        


        

      

    


    
      
        
          Yathā rakkhiṃsu porāṇā surājāno tathevimaṃ

          rājā rakkhantu Dhammena attano'va

          pajaṃ pajaṃ.

        


        
          Jak poprzedni dobrzy władcy ochraniali,

          tak niech idzisiejsi przywódcy praworządnie chronią ludzi.

        


        

      

    


    
      
        
          Lakkhaṇatayaṃ


          “Sabbe saṅkhārā aniccā”ti,

          yadā paññāya passati,

          Atha nibbindati dukkhe,

          esa maggo visuddhiyā.

        


        
          Trojakie cechy


          „Wszelkie złożoności są nietrwałe” —

          gdy dzięki mą­dro­ści człowiek to do­strze­ga,

          odwraca się od krzywdy.

          Taka jest ścieżka oczyszczenia.

        


        

      

    


    
      
        
          “Sabbe saṅkhārā dukkhā”ti,

          yadā paññāya passati,

          Atha nibbindati dukkhe,

          esa maggo visuddhiyā.

        


        
          „Wszelkie złożoności są krzywdzące” —

          gdy dzięki mą­dro­ści człowiek to do­strze­ga,

          odwraca się od krzywdy.

          Taka jest ścieżka oczyszczenia.

        


        

      

    


    
      
        
          “Sabbe dhammā anattā”ti,

          yadā paññāya passati,

          Atha nibbindati dukkhe,

          esa maggo visuddhiyā.

        


        
          „Wszelkie zjawiska nie ma­ją isto­ty” —

          gdy dzięki mą­dro­ści człowiek to do­strze­ga,

          odwraca się od krzywdy.

          Taka jest ścieżka oczyszczenia.

        


        

      

    


    
      
        
          Buddhassa Bhagavato

          Ovādo


          Appamādena bhikkhave sampādetha,

          Buddhuppādo dullabho lokasmiṃ,

          manussabhāvo dullabho, dullabhā saddhā-

          sampatti, pabbajitabhāvo dullabho,

          Saddhammassavanaṃ dullabhaṃ.

          Evaṃ divase divase ovadi.

        


        
          Pouczenia

          Bło­go­sła­wio­ne­go


          Niestrudzenie, omnisi, starajcie się,

          rzadkie jest pojawienie się na świe­cie

          Przebudzonego, rzadko stać się można

          człowiekiem, rzadkie jest posiadanie wia­ry,

          rzadko stać się można tym, kto porzucił życie

          rodzinne, rzadkie jest słu­cha­nie prawdziwej

          Dhammy.” Takie pouczenia każdego dnia dawał

          Bło­go­sła­wio­ny.

        


        

      

    


    
      
        
          Handa dāni, bhikkhave, āmantayāmi vo,

          “Vayadhammā saṅkhārā,

          appamādena sampādetha”.

        


        
          Zatem teraz, omnisi,

          zwracam się do was odchodząc:

          „Przemijająca jest natura złożoności,

          niestrudzenie się starajcie.”

        


        

      

    


    
      
        
          Patti Dāna


          Ettāvatā ca amhehi,

          Sambhataṃ puñña-sampadaṃ,

          Sabbe devānumodantu,

          Sabba sampatti-siddhiyā.

        


        
          Dzielenie się zasługami


          Niech zatem wszys­tkie devy się radują

          zna­sze­go dążenia do osiągnięcia zasług

          oraz zkażdego pożytecznego

          działania przez nas uczynionego.

        


        

      

    


    
      
        
          Dānaṃ dadantu saddhāya,

          Sīlaṃ rakkhantu sabbadā,

          Bhāvanābhiratā hontu,

          Gacchantu devatāgatā.

        


        
          Obyście dawali jałmużnę zufnością,

          obyście wszyscy wska­zań przestrzegali,

          obyście medytowali zprzyjemnością,

          każda przybyła deva niech się już oddali.

        


        

      

    


    
      
        
          Sabbe buddhā balappattā,

          Paccekānañca yaṃ balaṃ,

          Arahantānañca tejena,

          Rakkhaṃ bandhāmi sabbaso.

        


        
          Na mocy osiągnięć wszystkich Buddhów

          siły Paccekabuddhów

          gorliwości Arahantów

          Zawiązuję tę ochronę wszem iwobec.

        


        

      

    


    
      
        
          Ratanattaya Pūjā


          Imāya Dhammānudhammapaṭipattiyā

          Buddhaṃ pūjemi.

        


        
          Hołd Trzem Klejnotom


          Poprzez poprawne praktykowanie Dhammy

          skła­dam hołd Buddzie.

        


        

      

    


    
      
        
          Imāya Dhammānudhammapaṭipattiyā

          Dhammaṃ pūjemi.

        


        
          Poprzez poprawne praktykowanie Dhammy

          skła­dam hołd Dhammie.

        


        

      

    


    
      
        
          Imāya Dhammānudhammapaṭipattiyā

          Saṅghaṃ pūjemi.

        


        
          Poprzez poprawne praktykowanie Dhammy

          skła­dam hołd Saṅdze.

        


        

      

    


    
      
        
          Addhā imāya paṭipattiyā

          jarāmaraṇamhā parimucissāmi.

        


        
          Doprawdy, obym po­przez praktykę wyzwolił się

          ze starości iśmierci.

        


        


        



        Sādhu , Sādhu, Sādhu!


        



        [image: ]

      

    

  


  O Autorze


  Czcigodny Sayadaw U Silananda (1927-2005) urodzony wMandalay, wBirmie (dzisiejszy Myanmar). W 1943 wstąpił do klasztoru, stając się nowicjuszem, by po czterech latach otrzymać pełne święcenia mnisie.


  Posiadał dwa tytuły Dhammācariya (Mistrz Dhammy) iuczył wAtithokdayone pāḷi University oraz był zewnętrznym egzaminatorem na Wydziale Studiów Orientalnych wUniversity of Art and Sciences wMandalay wBirmie. Sayadaw był jednym zgłównych kompilatorów wszechstronnego słownika Tipiṭaka Pāḷi-Burmese Dictionary oraz jednym zkońcowych redaktorów tekstu palijskiego, komentarzy, oraz sub-komentarzy na Szóstym Soborze Buddyjskim, który odbył się w1954 roku.


  Sayadaw jest autorem siedmiu naukowych książek buddyjskich wjęzyku birmańskim oraz angielskiej publikacji dotyczącej Czterech Podstaw Uważności, wydanej w1990 roku.


  Od swojego przyjazdu do Ameryki wroku 1979 Sayadaw nauczał medytacji Vipassanā (medytacja wglądu), Abhidhammy (bud­dyj­skiej psychologii) iinnych aspektów bud­dyzmu Theravada oraz prowadził odosobnienia medytacyjne wcałym kraju oraz wJaponii, Europie iAzji. Sayadaw zwielkim zaangażowaniem nauczał wielu studentów wjęzyku angielskim, birmańskim, pāḷi isanskrycie. Ze względu na swoje nauczycielskie umiejętności, cierpliwość iwspółczucie, Sayadaw był przez nich uwielbiany.


  Zmarł 13 sierpnia 2005 roku.


  Fundacja „Theravada”


  Theravāda (wymowa – mniej więcej – „t(h)era-wA-da”), „Doktryna Starszych”, jest szkołą bud­dyzmu, która czerpie swoje duchowe inspiracje zTipiṭaki (kanonu palijskiego), która zawiera, powszechnym zdaniem uczniów, najwcześniejsze zapiski nauczania Buddhy. Przez wiele stuleci Theravāda była dominującą religią kontynentalnej części Azji Południowo- wschodniej (Tajlandia, Birma, Kambodża, Laos) iSri Lanki. Dziś liczba wy­znaw­ców Theravādy naświe­cie przekracza 100 milionów. Przez ostatnie kilka dekad Theravāda zaczęła zakorzeniać się naZachodzie.


  Buddyzm Theravāda od wielu lat ma wPolsce wielu sympatyków, osób zainteresowanych ipraktykujących. Dotychczas jednak nie powstała żadna organizacja, centrum, czy ośrodek który wspierałby polskich Theravādinów wzdobywaniu wiedzy onaukach Buddhy, bazujących nakanonie pa­lij­skim, oraz praktykowaniu tychże.


  Postanowiliśmy to zmienić izałożyć Fundację „Theravada”. Liczymy naWasze zainteresowanie iwspółpracę. Fundacja nie jest związana zkonkretnym nauczycielem ani tradycją czy odłamem bud­dyzmu. Jesteśmy otwarci nawszys­tkie osoby autentycznie zainteresowane naukami buddyjskimi napodstawie kanonu palijskiego.


  Początki takiej działalności nigdy nie są proste. Zadajemy sobie wiele pytań, dyskutujemy różne warianty iposzukujemy najlepszych rozwiązań. Oby nasze działania umożliwiły rozwój Dhammy wPolsce iprzyczyniły się doszczęścia wszystkich tu mieszkających.


  Celem Fundacji jest:


  
    	Propagowanie wiedzy zzakresu bud­dyzmu Theravādy.


    	Umożliwienie osobom zainteresowanym bud­dyzmem Theravādy zapoznanie się znaukami (w formie książek, filmów, wykładów itd.) oraz podjęcia praktyk pod opieką kompetentnych nauczycieli (zarówno mnichów jak iosób świeckich).


    	Ochrona zdrowia ipromocja zdrowego trybu ży­cia po­przez zapoznanie się naukami bud­dyzmu Theravādy oraz technikami medytacji irelaksacji, umożliwiającymi zmniejszenie poziomu stresu oraz poprawy fi­zy­cznego ipsy­chicz­nego samopoczucia.


    	Działanie wzak­re­sie nauki, edukacji, oświaty iwychowania wzak­re­sie nauk buddyjskich, języków, kultury isztuki kraj­ów, których kultura isztuka ukształtowała się pod wpływem Theravādy: Tajlandia, Sri Lanka, Birma, Laos, Wietnam, Kambodża, Indie.


    	Integrowanie środowiska polskich bud­dyst­ów Theravādy.

  


  Jednym zesposobów propagowania wiedzy obud­dyzmie Theravādy jest wydawanie książek napisanych przez znanych nauczycieli wtej tra­dy­cji, przetłumaczonych najęzyk polski.


  Wydawane książki będą wgłównej mie­rze pozycjami przetłumaczonymi dzięki wysiłkowi osób zrzeszonych wokół portalu Sasana.pl. Ich wersje elektroniczne będą, jak obecnie, dos­tęp­ne bezpłatnie dopobrania zestrony Sasana.pl.


  Facebook: https://www.facebook.com/TheravadaPL


  Nakładem Fundacji „Theravada” ukazały się


  W roku 2014


  Ajahn Brahm – Podstawowa metoda medytacji


  Sayadaw U Sīlananda – Paritta Pāḷi (Wersy Ochronne)


  Shravasti Dhammika – Dobre Pytania – Dobre Odpowiedzi


  Thanissaro Bhikku (Geoffrey DeGraff) – Z każdym oddechem. Wskazówki do medytacji


  


  Książki są dos­tęp­ne bezpłatnie. Prośby oegzemplarz prosimy kierować na adres:


  theravada.pl@gmail.com
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